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Betriebsanleitung
Vor Inbetriebnahme lesen!
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Instructions d’emploi
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Instrucciones de manejo
Leer antes de su puesta en marcha!
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Gebruiksaanwijzing
Vóór ingebruikname lezen!
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Bruksanvisning
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Käyttöohje
Lue ennen laitteen käyttöönottoa!
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DEU Einfrierkopf mit 2 Positionen für die Rohrgrößen 1/4 – 1/2�, 3/4�–1�.
Einfriereinsätze für die Rohrgrößen 1/8�(10, 12 mm), 11/4�(42 mm), 11/2�,
54 mm, 2�(60 mm).

GBR Deep-freezer head with 2 positions for tube sizes 1/4–1/2�, 3/4�–1�. Deep-
freezer inserts for tubes 1/8� (10, 12 mm), 11/4� (42 mm), 11/2�, 54 mm,
2�(60 mm).

FRA Tête de congélation à 2 positions pour diamètres de tubes 1/4–1/2�,
3/4�–1�. Adaptateurs de congélations pour diamètres de tubes 1/8� (10,
12 mm), 11/4�(42 mm), 11/2�, 54 mm, 2�(60 mm).

ITA Testina di congelamento con 2 posizioni per le dimensioni 1/4–1/2�,
3/4�–1�. Inserti di congelamento per le dimensioni 1/8�(10, 12 mm), 11/4�
(42 mm), 11/2�, 54 mm, 2�(60 mm).

ESP Cabezal congelador con 2 posiciones para los diámetros 1/4–1/2�, 3/4�–1�.
Suplementos para los diámetros 1/8�(10, 12 mm), 11/4�(42 mm), 11/2�, 
54 mm, 2�(60 mm).

NLD Invrieskop met 2 posities voor de buisdiameters 1/4 – 1/2�, 3/4�–1�.
Invriesschalen voor de buisdiameters 1/8� (10, 12 mm), 11/4� (42 mm),
11/2�, 54 mm, 2�(60 mm).

SWE Fryshuvud med 2 lägen för rörstorlekar 1/4–1/2�, 3/4�–1�. Frysinsats för
rörstorlekar 1/8�(10, 12 mm), 11/4�(42 mm), 11/2�, 54 mm, 2�(60 mm).

DNK Indfrysningshoved med 2 positioner til rørstørrelserne 1/4–1/2�, 3/4�–1�.
Indfrysningsindsatser til rørstørrelserne 1/8�(10, 12 mm), 11/4�(42 mm),
11/2�, 54 mm, 2�(60 mm).

FIN Jäädytyspää jossa 2 eri asentoa putkikokoja 1/4–1/2�, 3/4�–1� varten.
Jäädytysosat putkikokoja 1/8�(10, 12 mm), 11/4�(42 mm), 11/2�, 54 mm,
2�(60 mm) varten.
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DEU Einfrierköpfe mit Spannband montieren. Einfrierstelle mehrmals mit
Wasser besprühen.

GBR Mount deep-freezer heads with the tightening strap; spray deep-freeze
point several times with water.

FRA Monter les têtes de congélation avec la sangle de serrage. Asperger
plusieurs fois la zone de congélation avec de l'eau.

ITA Montare le testine di congelamento con il collare. Spruzzare più volte
dell'acqua sul punto di congelamento.

ESP Cabezal congelador montado con brida de fleje. Pulverizar repetidamente
la zona a congelar con agua.

NLD Invrieskoppen met spanband monteren. Invriesplek meerdere malen
met water besproeien.

SWE Montera fryshuvudet med spännband; spruta vatten på frysstället flera
gånger.

DNK Indfrysningshovederne monteres med spændbånd. Indfrysningsstedet
sprøjtes flere gange med vand.

FIN Asenna jäädytyspäät kiinnitysnauhan kanssa. Suihkuta jäädytyskohtaan
vettä useita kertoja.
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Fig. 3
DEU Rohrwerkstoff Position im Einfriereinsatz Einfrierzeit

Rohrgröße Einfrierkopf Art.-Nr. T (min)
Ø

GBR Tube material Position in Deep-freezer Deep-freeze 
Tube size deep-freezer insert time

Ø head item no T (min)
FRA Matériau tube Position dans Adaptateur de Durée de
Diamètre du tête de congélation congélation

tube Ø congélation réf. n° T (min)
ITA Materiale del Posizione nella Inserto di Tempo di 
Dimensioni tubo testina di congelamento congelamento
del tubo Ø congelamento Cod. art. T (min)

ESP Material Posición del Suplemento Tiempo de
Diámetro cabezal congelador congelación

Ø congelador Código T (min)
NLD Buismateriaal Positie op Invriesschaal Invriestijd
Buisdiameter invrieskop art.nr. T (min)

Ø
SWE Rörmaterial Läge i frys- Frysinsats Frystid

Rördiam. huvudet art.nr T (min)
Ø

DNK Rørmateriale Position i Indfrysnings- Indfrysnings-
Rørstørrelse indfrysnings- indsats tid T (min)

Ø hoved Art.nr.
FIN Putken Sijainti Jäädytysosa Jäädytysaika

Putken valmistusaine jäädytys- Tuote-nro T (min)
läpimitta Ø päässä
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1/8� Fe 1/8–1/2 131110 3
1/4� Fe 1/8–1/2 –– 4
3/8� Fe 1/8–1/2 –– 4
1/2� Fe 1/8–1/2 –– 5
3/4� Fe 3/4–2 –– 9
1� Fe 3/4–2 –– 14

11/4� Fe 3/4–2 131155 30
11/2� Fe 3/4–2 131156 46
2� Fe 3/4–2 131158 73

10 mm Cu, INOX 1/8–1/2 131110 3
12 mm Cu, INOX 1/8–1/2 131110 3
14 mm Cu, INOX 1/8–1/2 –– 5
15 mm Cu, INOX 1/8–1/2 –– 4
16 mm Cu, INOX 1/8–1/2 –– 5
18 mm Cu, INOX 1/8–1/2 –– 6
22 mm Cu, INOX 1/8–1/2 –– 6
28 mm Cu, INOX 3/4–2 –– 14
35 mm Cu, INOX 3/4–2 –– 15
42 mm Cu, INOX 3/4–2 131155 31
54 mm Cu, INOX 3/4–2 131157 52

Fig. 3

DEU Einfrierzeiten in Abhängigkeit von der Rohrgröße, vom Rohrwerkstoff,
bei Nutzung der entsprechenden Position im Einfrierkopf und bei
Verwendung der Einfriereinsätze. Die Einfrierzeiten gelten bei einer
Umgebungs-/Wassertemperatur von ca. 20°C. Bei Kunststoffrohren
muß je nach Werkstoff mit teilweise wesentlich höheren Einfrierzeiten
gerechnet werden. Beachte: Wird in verschiedenen Höhen eingefro-
ren, sind auch die Temperaturen und dadurch auch die Einfrierzeiten
unterschiedlich.

GBR Deep-freeze times as a function of tube size, tubing material, when
using the corresponding position in the deep-freezer head and when
applying the deep-freezer inserts. The deep-freeze times apply with an
ambient water temperature of about 20°C. With plastic tubing depending
on the material used, substantially higher deep-freeze times must be
expected. Note: If frozen at different heights, the temperatures and sub-
sequently the freezing times will be different.

FRA Durée de congélation dépendant du diamètre du tube, du matériau du
tube, de l'usage de la position correspondante dans la tête de con-
gélation et de l'utilisation des adaptateurs de congélation. Les durées
de congélation sont valables pour une température ambiante/eau
d'environ 20°C. Pour tubes en plastique, il faut, en partie et selon le
matériau, compter sur des durées de congélations plus longues.
Remarque: Si la congélation est réalisée à des endroits de hauteur
différente, alors les températures et par conséquent les temps de con-
gélation différent.

ITA Tempi di congelamento dipendenti dalla dimensione del tubo, dal
materiale, dall'uso della relativa posizione nella testina di congelamento
e dall'utilizzo degli inserti di congelamento. I tempi di congelamento
sono validi per una temperatura ambientale e dell'acqua di circa 20°C.
Per i tubi di plastica bisogna calcolare, a seconda del materiale, tempi
di congelamento in parte molto più alti. Attenzione: se si congela ad
altezza diverse, le temperature e di conseguenza i tempi di congelamento
cambiano.

ESP Tiempos de congelación en función del diámetro del tubo, del material
del tubo, empleando el cabezal congelador en su posición corres-
pondiente y en el intercambio de los suplementos congeladores. Los
tiempos de congelación indicados en la tabla son valores de orienta-
ción y rigen con una temperatura ambiente del agua de aprox. 20°C.
Para congelar tubos de plástico, habrá que contar con valores en parte
considerablemente más elevados, lo que depende del tipo de plástico.
Advertencia: Si se congela a diferentes alturas, la temperatura y el
tiempo de congelación variarán.

NLD Invriestijden afhankelijk van de buisdiameter, van buismateriaal, bij
gebruik van de overeenkomstige positie op de invrieskop en bij gebruik
van de invriesschalen. De invriestijden gelden bij een omgevings-/
watertemperatuur van ca. 20°C. Bij kunststofbuizen moet al naar gelang
het materiaal met deels wezenlijk hogere invriestijden rekening worden
gehouden. Let op: Als er op verschillende hoogtes wordt ingevroren
dan zijn ook de temperaturen en daardor ook de invriestijden ver-
schillend.

SWE Frystiden som funktion av rörstorleken, rörmaterial, vid användning av
motsvarande läge i fryshuvudet samt bruk av frysinsats. Frystiden gäller
vid en vattentemperatur på ca 20°C. När det gäller plaströr, måste man
räkna med avsevärt längre frystid, beroende på vilken typ av plast-
material. Observera: Fryser man ner på olika höjd, är även tempera-
turerna och därmed också frystiderna olika.

DNK Indfrysningstider afhængig af rørstørrelse, rørmateriale, ved den
pågældende position i indfrysningshovedet og ved brug af indfrys-
ningsindsatserne. Indfrysningstiderne gælder ved en temperatur i
omgivelserne/vandtemperatur på ca. 20°C. Ved plastrør må der, alt efter
materialet, regnes med væsentligt længere indfrysningstider. Pas på
følgende: Indfryses der i forskellige højder er temperaturerne forskel-
lige og dermed også indfrysningstiderne.

FIN Jäädytysajat riippuen putken läpimitasta ja putken valmistusaineesta,
vastaavaa asentoa jäädytyspäässä sekä jäädytysosia käytettäessä.
Jäädytysajat pätevät noin 20°C:n ympäristön-/vedenlämpötilassa. Muo-
viputkien jäätymisajat ovat valmistusaineesta riippuen huomattavasti
mainittua pitemmät. Huomaa: Jos jäädytys tapahtuu eri korkeuksissa,
lämpötila ja siten myös jäädytysajat vaihtelevat.
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Grundsätzliche Sicherheitshinweise!
Achtung! Vor Inbetriebnahme lesen!
Beim Gebrauch von Maschinen, Elektrowerkzeugen und elektrischen Gerä-
ten – im folgenden kurz ”Geräte“ genannt – sind zum Schutz gegen elektri-
schen Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicher-
heitsmaßnahmen zu beachten. 
Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, bevor Sie das Gerät benutzen.
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf. 
Verwenden Sie das elektrische Gerät nur bestimmungsgemäß und unter Beach-
tung der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften.

� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung.
Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur Folge haben.

� Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse.
Setzen Sie das elektrische Gerät nicht dem Regen aus. Benutzen Sie das
elektrische Gerät nicht in feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen Sie für
gute Beleuchtung. Benutzen Sie das elektrische Gerät nicht in der Nähe
von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen.

� Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag.
Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten Teilen, z. B. Rohren, Heiz-
körpern, Herden, Kühlschränken. Ist das elektrische Gerät mit Schutzleiter
ausgerüstet, Stecker nur an Steckdose mit Schutzkontakt anschließen. Auf
Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder bei vergleichbaren Auf-
stellarten das elektrische Gerät nur über 30mA-Fehlerstrom-Schutzein-
richtung (FI-Schalter) am Netz betreiben.

� Halten Sie Kinder fern.
Lassen Sie andere Personen nicht das elektrische Gerät oder das Kabel
berühren. Halten Sie andere Personen von Ihrem Arbeitsbereich fern. Über-
lassen Sie das elektrische Gerät nur unterwiesenem Personal. Jugendliche
dürfen das elektrische Gerät nur betreiben, wenn sie über 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter
Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

� Bewahren Sie Ihr elektrisches Gerät sicher auf.
Unbenutzte elektrische Geräte sollten an einem trockenen, hochgelegenen
oder abgeschlossenen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, abge-
legt bzw. abgestellt werden.

� Überlasten Sie Ihre elektrischen Geräte nicht.
Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. Erneuern
Sie abgenutzte Werkzeuge rechtzeitig.

� Benutzen Sie das richtige Gerät.
Verwenden Sie keine leistungsschwachen elektrischen Geräte für schwe-
re Arbeiten. Benutzen Sie das elektrische Gerät nicht für solche Zwecke,
für die es nicht vorgesehen ist.

� Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie könnten von bewegli-
chen Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert. Tragen Sie bei langen Haa-
ren ein Haarnetz.

� Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung.
Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie zum Schutz gegen Lärm �85 dB(A)
einen Gehörschutz. Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine
Atemmaske.

� Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die es nicht 
bestimmt ist.
Tragen Sie das elektrische Gerät niemals am Kabel. Benutzen Sie das Ka-
bel nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

� Sichern Sie das Werkstück.
Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das Werk-
stück festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer Hand, und
Sie haben außerdem beide Hände zur Bedienung des elektrischen Gerä-
tes frei.

� Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

� Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt.
Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um besser und sicherer ar-
beiten zu können. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und die Hinwei-
se über den Werkzeugwechsel. Kontrollieren Sie regelmäßig das Kabel des
elektrischen Gerätes, und lassen Sie es bei Beschädigung von einer aner-
kannten Fachkraft erneuern. Kontrollieren Sie Verlängerungskabel regel-
mäßig und ersetzen Sie sie, wenn sie beschädigt sind. Halten Sie Hand-
griffe trocken und frei von Öl und Fett.

� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Bei allen unter lnbetriebnahme und Instandhaltung beschriebenen 
Arbeiten, bei Werkzeugwechsel, sowie bei Nichtgebrauch des elektrischen
Gerätes.

� Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf.
Tragen Sie ein an das Stromnetz angeschlossenes elektrisches Gerät nicht
mit dem Finger am Schalterdrücker. Vergewissern Sie sich, dass der Schal-
ter beim Einstecken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist. Über-
brücken Sie niemals den Tippschalter.

� Verlängerungskabel im Freien.
Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene und entsprechend ge-
kennzeichnete Verlängerungskabel.

� Seien Sie aufmerksam.
Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Be-
nutzen Sie das elektrische Gerät nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

� Überprüfen Sie das elektrische Gerät auf eventuelle Beschädigungen.
Vor jedem Gebrauch des elektrischen Gerätes müssen Schutzvorrichtun-
gen oder leicht beschädigte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemäße Funktion untersucht werden. Überprüfen Sie, ob die
beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen oder ob
Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des elektrischen Gerä-
tes zu gewährleisten. Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen
sachgemäß durch eine anerkannte Fachkraft repariert oder ausgewechselt
werden, soweit nichts anderes in der Betriebsanleitung angegeben ist. Be-
schädigte Schalter müssen von einer autorisierten REMS Vertrags-Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden. Benutzen Sie keine elektrischen Gerä-
te, bei denen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.

� Achtung!
Benutzen Sie zu lhrer persönlichen Sicherheit und zur Sicherung der
bestimmungsgemäßen Funktion des elektrischen Gerätes nur Originalzu-
behör und Originalersatzteile. Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge
und anderen Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

� Lassen Sie Ihr elektrisches Gerät durch eine anerkannte 
Fachkraft reparieren.
Dieses elektrische Gerät entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestim-
mungen. lnstandsetzungsarbeiten, insbesondere Eingriffe in die Elektrik,
dürfen nur von einer anerkannten Fachkraft oder unterwiesenen Person
durchgeführt werden, in dem Originalersatzteile verwendet werden; andern-
falls können Unfälle für den Verwender entstehen. Jegliche eigenmächtige
Veränderung am elektrischen Gerät ist aus Sicherheitsgründen nicht gestattet.

Spezielle Sicherheitshinweise! 
� Gegen Kälte geeignete Handschuhe tragen.
� Eis ruft bei Berührung mit der Haut Verbrennungen hervor. Nach Arbeitsende

Einfrierköpfe abtauen lassen.
� Schläuche nicht knicken, verdrehen oder unter Zugspannung setzen. Dies

kann zu Undichtigkeiten führen.
� Kältemittelkreislauf nicht öffnen. Das Gerät enthält das Kältemittel 

R 404A in geschlossenem Kreislauf. Tritt bei defektem Gerät (z.B. Bruch
eines Kältemittelschlauches) Kältemittel aus, ist folgendes zu beachten:
– nach Einatmen: Betroffenen an die frische Luft bringen, ausruhen las-
sen. Bei Atemstillstand künstlich beatmen. Arzt rufen.
– nach Hautkontakt: Betroffene Körperstellen mit viel warmem Wasser
auftauen bzw. abwaschen.
– nach Augenkontakt: Sofort mindestens 10 min mit viel sauberem Was-
ser gründlich ausspülen. Arzt aufsuchen.
– nach Verschlucken: Kein Erbrechen hervorrufen. Mund mit Wasser aus-
waschen lassen, Glas Wasser trinken. Arzt aufsuchen.
– Hinweis für den Arzt: Keine Medikamente der Ephedrin/Adrenalingruppe
verabreichen.
Achtung: Bei thermischer Zersetzung des Kältemittels (z.B. Brand) ent-
stehen sehr giftige und ätzende Dämpfe.

� Sicherheitshinweise für Kälteanlagen beachten.
� Bei Verschrottung des Gerätes Kältemittel ordnungsgemäß entsorgen.
� Kältemittel darf nicht in Kanalisation, Kellergeschosse, Arbeitsgruben

gelangen. Die Kältemitteldämpfe können eine erstickende Atmosphäre
erzeugen.

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

Einfriereinsatz 1/8� (10, 12 mm) (Paar) 131110
Einfriereinsatz 11/4� (42 mm) (Paar) 131155
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Einfriereinsatz 11/2� (Paar) 131156
Einfriereinsatz 54 mm (Paar) 131157
Einfriereinsatz 2� (60 mm) (Paar) 131158
LCD-Digital-Thermometer 131115
Spannband 131104
Spritzflasche 093010

1.2. Arbeitsbereich
Einfrieren von Flüssigkeiten aller Art wie z.B. 
Wasser, Milch, Bier in Rohren aus Stahl, Kupfer, 
Guß, Blei, Aluminium, Kunststoff u.a. 1/8–2� bzw. 10–60 mm
Umgebungstemperatur +10°C bis +32°C

1.3. Elektrische Daten
Nennspannung, -frequenz, -leistung, -strom 230 V~; 50 Hz, 430 W; 1,81 A
Schutzklasse I Schutzleiter erforderlich 
Schutzart IP 33

1.4. Daten Kältemittel
Kältemittel R 404 A
Füllmenge 0,150 kg
Betriebsdruck Kältemittelkreislauf max. 27 bar

1.5. Abmessungen
Gerät 310 × 305 × 360 mm

(12�×12�×14�)
Länge Kältemittelschläuche 2 m

1.6. Gewichte
Gerät 22,3 kg (50 lbs)

1.7. Lärminformation 
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 70 dB(A)

1.8. Vibrationen
Gewichteter Effektivwert der 
Beschleunigung 2,5 m/s²

2. Inbetriebnahme
Das Einfrieren erfolgt durch Kälteübergang von den Einfrierköpfen zur Rohr-
außenfläche. Zur Gewährleistung eines guten Kontaktüberganges sind Farbe,
Rost oder sonstige Verunreinigungen auf dem Rohr zu entfernen. Deformierte
Rohre können nicht eingefroren werden.
Das Wasser (oder sonstige Flüssigkeit) im Rohr kann nur einfrieren, wenn
keine Strömung stattfindet, d.h. Pumpen sind abzuschalten, eine Wasserent-
nahme ist zu verhindern. Wasser in Heizleitungen vor dem Einfrieren auf Raum-
temperatur abkühlen. 

2.1. Montage der Einfrierköpfe
Bei den Rohrgrößen 1/4–1� bzw. 14– 35 mm werden die Einfrierköpfe (Fig. 1)
direkt am Rohr angelegt (Fig. 2). Einfrierköpfe mit Spannband befestigen.
Kürzeste Einfrierzeiten werden erzielt, wenn der Schlauchanschluß am Ein-
frierkopf nach oben zeigt.

2.2. Verwendung der Einfriereinsätze
Für die Rohrgrößen 1/8� (10, 12 mm), 11/4� (42 mm), 11/2�, 54 mm, 2� (60 mm)
werden Einfriereinsätze (Zubehör) benötigt (Fig. 1). Diese werden in die Ein-
frierköpfe gelegt. Die jeweilige Verwendung ist der Tabelle (Fig. 3) zu entneh-
men. Einfrierköpfe mit Einfriereinsätzen am Rohr mit Spannband befestigen
(Fig. 2).

3. Betrieb
Gerät erst einschalten, wenn Einfrierköpfe montiert sind. Zur Verbesserung
des Kälteüberganges von den Einfrierköpfen zum Rohr sollte während des
Einfriervorganges mehrmals mit der mitgelieferten Spritzflasche Wasser
zwischen Einfrierköpfen/Einfriereinsätzen und Rohr gesprüht werden (Fig. 2).
Wichtig: Einfrierköpfe montieren und mit Wasser besprühen. Ab Gefrier-
beginn intensiv mit Wasser sprühen um den Spalt zwischen Rohr und Ein-
frierkopf/Einfriereinsatz zu füllen. Dabei im Wechsel beide Einfrierstellen so-
lange mit Wasser besprühen, bis sich eine geschlossene Eisschicht gebil-
det hat. Dies kann bei großen Rohren bis zu 10 min dauern. Danach braucht
nicht mehr gesprüht zu werden. Bei Nichtbeachtung verlängern sich die Ein-
frierzeiten oder das Rohr friert trotz Reifbildung an den Einfrierköpfen nicht
ein. Tritt Reifbildung nach den in der Tabelle genannten Zeiten nicht ein, so
läßt dies auf Wasserströmung in der Leitung schließen oder der Rohrinhalt ist
warm. Gegebenenfalls Pumpen abschalten, Wasserentnahme verhindern,

Wasser abkühlen lassen. Außerdem darauf achten, daß die Einfrierköpfe nicht
Sonneneinstrahlung oder warmer Zugluft ausgesetzt sind. Insbesondere darf
der Ventilator des Gerätes nicht auf die Einfrierstelle blasen. 

Als Zubehör sind LCD-Digital-Thermometer lieferbar, die in Taschen der Spann-
bänder eingesteckt werden können und die Beurteilung des Zustandes der
Einfrierstelle erleichtern. Die Thermometer werden von einer Akkuzelle ge-
speist, welche bei Bedarf ausgetauscht werden kann. 

Achtung: Die Einfrierköpfe und die Kältemittelschläuche erreichen Tempera-
turen von –30°C. Gegen Kälte geeignete Handschuhen tragen!

Nach den in Tabelle (Fig. 3) angegebenen Einfrierzeiten können die Repara-
turarbeiten an den Leitungen durchgeführt werden. Vor Beginn der Repara-
turarbeiten prüfen, ob Leitung drucklos ist. Hierzu eventuell vorhandenen Aus-
laufhahn öffnen oder eine Verschraubung lösen. Gerät während des Repara-
turvorganges nicht abschalten. 

Die in der Tabelle (Fig. 3) angegebenen Einfrierzeiten sind Anhaltswerte und
gelten bei einer Umgebungs-/Wassertemperatur von ca. 20°C. Bei höheren
Umgebungs-/Wassertemperaturen verlängern sich die Zeiten entsprechend.
Bei Kunststoffrohren muß je nach Werkstoff mit teilweise wesentlich höheren
Einfrierzeiten gerechnet werden.

Nach Arbeitsende Gerät abschalten, Netzstecker ziehen und Einfrierköpfe ab-
tauen lassen. Gegen Kälte geeignete Handschuhe tragen. Spannband, Ein-
frierköpfe und gegebenenfalls Einfriereinsätze erst nach völligem Abtauen ab-
nehmen um Beschädigungen am Gerät zu vermeiden. Schläuche nicht knicken,
verdrehen oder unter Zugspannung setzen. Dies kann zu Undichtigkeiten des
Gerätes führen. 

Gerät nur stehend transportieren, nicht legen!

4. Instandhaltung
Reparatur- und Instandsetzungsarbeiten dürfen ausschließlich vom Service-
Center REMS, Schorndorfer Straße 70, D-71332 Waiblingen, durchgeführt
werden (siehe auch 7. REMS Vetrags-Kundendienstwerkstätten)!

5. Verhalten bei Störungen
5.1. Störung

Kein Vereisen der Einfrierköpfe.

Ursache
� Kein Strom.
� Einfrierzeit noch nicht ausreichend.
� Wassertemperatur zu hoch.
� Pumpen nicht abgeschaltet, Wasserentnahme.
� Kältemittelschläuche/Gerät defekt.

5.2. Störung
Es tritt keine Reifbildung am Rohr ein.

Ursache
� Einfrierzeit noch nicht ausreichend.
� Wassertemperatur zu hoch.
� Pumpen nicht abgeschaltet, Wasserentnahme.

5.3. Störung
Trotz Reifbildung friert die Leitung nicht zu.

Ursache
�Überprüfen, ob die einzufrierende Flüssigkeit Frostschutzmittel enthält.

5.4. Störung
Einfrierzeiten aus Tabelle (Fig. 3) werden deutlich überschritten.

Ursache
� Wassertemperatur zu hoch.
� Pumpen nicht abgeschaltet, Wasserentnahme.
� Sonneneinstrahlung auf Einfrierstelle.
� Farbanstrich, Rost auf einzufrierendem Rohr.
� Ventilator des Gerätes bläst auf Einfrierstelle.

6. Hersteller-Garantie
Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender, höchstens jedoch 24 Monate nach Auslieferung an den Händler.
Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der Original-Kaufunter-
lagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums und der Produkt-
bezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb der Garantiezeit auftretenden
Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Materialfehler zurück-
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zuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbeseitigung wird
die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. Schäden, die
auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder Missbrauch, Miss-
achtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, übermäßige Be-
anspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde Eingriffe oder
andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen sind, sind
von der Garantie ausgeschlossen.
Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kun-
dendienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt,
wenn das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer au-
torisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.
Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Mängelan-
sprüche gegenüber dem Händler, bleiben unberührt. Diese Hersteller-Garan-
tie gilt nur für Neuprodukte, welche in der Europäischen Union, in Norwegen
oder in der Schweiz gekauft werden.

7. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten
Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Schorndorfer Straße 70
D-71332 Waiblingen

Telefon (0 7151) 5 68 08 - 60
Telefax (0 7151) 5 68 08 - 64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (0 7151) 5 68 08 - 60.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

Basic Safety Instructions
Warning! Read before commissioning!
When using machines, electric tools and electric units – hereinafter referred to
as "units" – basic safety precautions should always be followed to reduce the
risk of electric shock, personal injury and fire, including the following.
Read and comply with all these instructions before operating the unit. Save
these safety instructions.
Only use the unit for the purpose for which it was intended, with due attention
to the general safety and accident prevention regulations.

� Keep work area clean
Cluttered areas invite injuries.

� Consider work area environment
Don't expose units to rain. Don't use in damp or wet locations. Keep work
area well lit. Don't use power tools in presence of flammable liquids or gases.

� Guard against electric shock
Prevent body contact with earthed surfaces (e.g. pipes, radiators, ranges,
refrigerators). If the unit comes with an earthed wire, the plug must only be
connected to an earthed receptacle. At work sites, in the fields or any other
comparable sites of use, the unit shall only be connected to the power supply
with a 30mA fault current protected switch.

� Keep children away
Do not let contact unit or power lead. All bystanders should be kept away
from work area. Only allow trained personnel to use it. Apprentices may
only operate the machine when they are older than 16, when this is necessary
for their training, and under the supervision of a trained operative.

� Store idle units safely
When not in use keep units in a dry place, either locked up or high up, out
of reach of children.

� Never overload a unit
It will do the job better and safer at the rate for which it was intended. Replace
tools in good time.

� Use the right unit for the job
Don't force small units to do the job of a heavy-duty tool. Don't use units for
purposes not intended.

� Dress properly
Do not wear loose clothing or jewellery. They can be caught in moving parts.
Rubber gloves and non-skid footwear are recommended when working
outdoors. Wear protective hair covering to contain long hair.

� Use personal safety equipment
Wear safety goggles. Wear safety glasses. Wear ear defenders to protect
against noise � 85 dB(A). Wear a face mask if work is dusty.

� Don't abuse lead
Never carry unit by lead or yank lead to disconnect from receptacle. Keep
the lead away from heat, oil and sharp edges.

� Secure workpiece
Use clamps or a vice to hold workpiece. It's safer than using your hand and
it frees both hands to operate the unit.

� Don't overreach
Keep proper footing and balance at all times.

� Maintain units with care
Keep tools sharp and clean for better and safer performance. Follow instructions
for servicing and changing tools. Inspect unit leads periodically and, if
damaged, have them repaired by an authorised service facility. Inspect
extension leads periodically and replace them if damaged. Keep handles
dry, clean and free from oil and grease.

� Disconnect units from the power supply
For all operations described under "Preparations for Use" and "Maintenance",
when not in use, before servicing and when changing tools.

� Avoid unintentional starting
Don't carry plugged-in unit with finger on switch trigger. Be sure switch is
turned off when plugging in. Do not bridge the inching switch.

� Outdoor use extension leads
When unit is used outdoors, use only extensions leads intended for use
outdoors and so marked.

� Stay alert
Watch what you are doing. Use common sense. Do not operate unit when
you are tired.

� Check unit for damaged parts
Before further use of the unit, a guard or other part that is damaged should
be carefully checked to determine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of moving parts, binding of moving
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parts, breakage of parts, mounting, and any other condition that may affect
the power tool's operation. A guard or other part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service facility unless other-
wise indicated in the operating instructions. Have defective switches replace
by an authorised service facility. Do not use the unit if the switch does not
turn it on and off.

� Warning
Only use genuine spare parts and accessories, for personal safety reasons,
to ensure correct operation of the machine. The use of other accessories
or attachments involves a risk of injury.

� Have your unit repaired by an authorised service facility
This unit complies with the relevant safety. All maintenance and repair work,
particularly when involving the electrical systems, must be performed only
by specialist personnel or by persons familiar with the machine and by using
original spare parts, otherwise injuries may result to the user. All unautho-
rised modifications of the machine are prohibited for safety reasons.

Specific Safety Instructions
� Wear gloves suitable against cold temperatures.
� Ice causes burns upon contact with skin. After work is finished, let deep-

freezer heads thaw out.
� Do not bend or twist hoses or subject them to tensile stress. This can lead

to leaks.
� Do not open up the refrigerant circuit. The apparatus contains the refri-

gerant R 404A in a closed circuit. Should refrigerant leak out in the event of
defective apparatus (e.g. breakage of a refrigerant hose), then the following
must be taken into consideration:
– Do not inhale: Get those affected into the fresh air and let them rest.
Should their breathing stop, use artificial respiration and call a physician.
– After contact with the skin: Thaw out or wash off affected portions of
skin with warm water.
– After contact with eyes: Rinse out thoroughly for 10 minutes with clean
water; call a physician.
– After swallowing: Do not induce regurgitation. Wash out mouth with
water, drink a glass of water. Go to a physician.
– Notice for physician: Do not administer any drugs of the Ephedrine /
adrenalin group.
Attention: In case of thermal decomposition of the refrigerant (e.g. fire)
highly noxious and corrosive vapours are generated.

� Observe safety tips for refrigeration systems.
� When scrapping the apparatus, dispose of the refrigerant properly.
� Refrigerant may not be allowed to get into sewers, basements or work pits.

Refrigerant vapours may create a suffocating atmosphere.

1. Technical data
1.1. Article numbers

Deep freezer insert 1/8� (10, 12 mm) (pair) 131110
Deep freezer insert 11/4� (42 mm) (pair) 131155
Deep freezer insert 11/2� (pair) 131156
Deep freezer insert 54 mm (pair) 131157
Deep freezer insert 2� (60 mm) (pair) 131158
LCD digital thermometer 131115
Tightening strap 131104
Water squirt bottle 093010

1.2. Working range
Deep freezing liquids of all kinds such as, 
e.g. water, milk, beer in tubes of steel, 
copper, cast iron, lead, aluminium,
plastic, etc 1/8–2� or 10–60 mm
Ambient temperature +10°C up to +32°C

1.3. Electric data
Rated voltage, frequency, power, current 230 V~; 50 Hz, 430 W; 1.81 A
Safety class 1 Earthed conductor required
Safety type IP 33

1.4. Refrigerant data
Refrigerant R 404 A
Volume quantity 0.150 kg
Refrigerant circuit operating pressure max. 27 bar

1.5. Dimensions
Apparatus 310 × 305 × 360 mm

(12�×12�×14�)

Refrigerant hosing length 2 m

1.6. Weight
Apparatus 22.3 kg (50 lbs)

1.7. Noise information
Workplace-related emission reading 70 dB(A)

1.8. Vibrations
Weighted effective acceleration reading 2.5 m/s²

2. Preparations for Use
Deep freezing occurs by means of a transfer of refrigeration from the deep-
freezer heads to the outer surface of the tubing. To ensure good contact transition,
paint, rust or other pollutants should be removed from the tubing. Deformed
tubes cannot be frozen up.
The water (or other liquid) in the tubing can only freeze up if there is no flow,
i.e. pumps should be turned off, water removal should be avoided. Cool off
water in the heating tubes to ambient temperature before deep freezing.

2.1. Mounting of the deep freeze heads
With tube sizes 1/4–1� resp. 14–35 mm the deep-freezer heads are placed
directly against the tube (Figure 1). Fasten deep-freezer heads with the tightening
strap (Figure 2). Shortest freezing times will be achieved when the hose
connector at the deep-freezer head is pointing upwards.

2.2. Using the deep freezer inserts
For tube sizes 1/8�(10, 12 mm), 11/4�(42 mm), 11/2�, 54 mm, 2�(60 mm) deep-
freezer inserts (accessories) are required (Figure 1). The latter are placed in
the deep-freezer heads. Each application can be seen in the table (Fig. 3). Fa-
sten deep-freezer heads with deep-freezer inserts to the tube with the tigh-
tening strap (Figure 2).

3. Operation
Turn the apparatus on only if the deep-freezer heads have been mounted. For
improving refrigeration transfer from the deep freezer heads to the tube, during
the deep freezing process water should be sprayed between the deep freezer
head and the tube (Figure 2) several times with the water squirt bottle. Im-
portant:Mount deep-freezer heads and apply water by spraying. When deep
freezing begins, water should be sprayed intensively in order to fill the gap
between the deep-freezer head/insert and the pipe. Spray water onto both
freezing points alternating from one to the other until a closed ice layer has
been formed. This can take up to 10 minutes for large pipes. After that no
more spraying is needed. If not followed, longer deep-freeze times apply or
the pipe does not freeze despite frost formation on the deep-freeze heads.
Should this frost formation not occur within the period given in the table, then
this strongly suggests flowing water in the tubing or that the tube contents are
hot. Where applicable, pumps should be turned off, prevent water leakage, let
water cool off. In addition, take care that the deep-freezer heads are not sub-
jected to solar radiation or hot air draughts. In particular, air emissions from the
apparatus valves should not be allowed to blow on the deep-freezer point.
As accessories, LCD digital thermometers are available which can be inserted
into pockets on the tightening strap and which facilitate assessment of the deep-
freezer point's condition. The thermometers are driven by a battery which can
be replaced as needed.
Attention: The deep-freezer heads and the refrigerant hoses attain tempera-
tures of –30°C. Wear suitable gloves against cold temperatures.
According to the deep-freeze times indicated in the Table (Figure 3), repair
work can be done on the tubing. Before beginning repair work, check if the
tubing has depressurised. For this purpose, open any eventual let-off valves
or loosen a fastener. Do not turn apparatus off during repair process.
The deep-freeze times indicated in the Table (Figure 3) are ball-park values
and apply at an ambient / water temperature of about 20°C. At higher ambient
/ water temperatures, the time periods are accordingly extended. With plastic
tubing depending on the material used, substantially higher deep-freeze times
must be expected.
After completion of work, turn the apparatus off. Remove the plug and let deep-
freeze heads thaw out. Wear suitable gloves against cold temperatures. Detach
the tightening strap, deep-freezer heads and, where applicable, deep-freezer
inserts only after complete thawing in order to avoid damage to the apparatus.
Do not bend or twist hoses or subject them to tensile stress. This can lead to
leakage from the apparatus.
Transport the apparatus only in an upright position, never while lying flat!



GBR FRA

4. Servicing
Repairs and servicing work may only be performed by the REMS Service Cen-
tre, Schorndorfer Strasse 70, D-71332 Waiblingen!

5. Action in Case of Trouble
5.1. Trouble:

No icing up of the deep-freezer heads.

Cause:
� No electricity.
� Deep-freeze time not yet adequate.
� Water temperature too high.
� Pumps not turned off, water loss.
� Refrigerant hoses / apparatus defective.

5.2. Trouble:
No frost formation on the tube occurs.

Cause:
� Deep-freeze time not yet adequate.
� Water temperature too high.
� Pumps not turned off, water loss.

5.3. Trouble:
Despite frost formation, the tubing does not freeze up.

Cause:
� Check if the liquid to be frozen contains antifreeze.

5.4. Trouble:
Deep-freeze times exceed substantially from table (Figure 3).

Cause:
� Water temperature too high.
� Pumps not turned off, water loss.
� Solar radiation at the freeze point.
� Paint, rust onto tube to be frozen.
� Fan of apparatus blowing at the freeze point.

6. Manufacturer’s Warranty
The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to
the first user but shall be a maximum of 24 months after delivery to the Dealer.
The date of delivery shall be documented by the submission of the original
purchase documents, which must include the date of purchase and the desig-
nation of the product. All functional defects occurring within the warranty period,
which clearly the consequence of defects in production or materials, will be re-
medied free of charge. The remedy of defects shall not extend or renew the
guarantee period for the product. Damage attributable to natural wear and tear,
incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational instructions,
unsuitable operating materials, excessive demand, use for unauthorized pur-
poses, interventions by the Customer or a third party or other reasons, for which
REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service sta-
tions authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted
if the product is returned to a customer service station authorized by REMS
without prior interference in an unassembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the pro-
duct. 

The legal rights of users, in particular the right to claim damages from the
Dealer, shall not be affected. This manufacturer’s warranty shall apply only to
new products purchased in the European Union, in Norway or Switzerland.

Remarques fondamentales pour la sécurité
Attention! A lire avant la mise en service!
Lors de l'usage de machines, d'outils électriques et d'appareils électriques –
appelés brièvement, ci-après, ”appareils“ – il faut, pour la protection contre une
décharge électrique et contre les dangers de blessures et de brûlures, res-
pecter les prescriptions de sécurité suivantes.
Lire et respecter toutes ces prescriptions avant l'usage de cet appareil et con-
servez-les.
N'utiliser l'appareil que pour accomplir les tâches pour lesquelles il a été spé-
cialement conçu et conformément aux prescriptions relatives à la sécurité du
travail et à la prévention des accidents.

� Maintenir le poste de travail en ordre
Le désordre peut être source de danger.

� Respecter les influences environnantes
Ne pas exposer l'appareil à la pluie. Ne pas l'utiliser dans un milieu humide
ou mouillé. Assurer un éclairage parfait. Ne pas utiliser l'appareil à proxi-
mité de liquides ou de gaz inflammables.

� Se protéger contre les décharges électriques
Eviter le contact corporel avec des pièces avec mise à terre, par ex. tuyaux,
radiateurs, cuisinières, réfrigérateurs. Si l'appareil est doté d'un conducteur
de protection, ne brancher la fiche mâle que sur une prise courant avec mi-
se à terre. Sur chantier, en plein air ou sur un autre mode d'installation, l'ex-
ploitation de l'appareil ne doit se faire qu'avec un dispositif de protection à
courant de défaut de 30 mA sur réseau.

� Tenir les enfants à l'écart
Eviter que des tierces personnes ne touchent l'appareil ou le câble et les
tenir éloigné de la zone de travail. Ne céder l'appareil qu'à du personnel
spécialement formé. Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16
ans, sauf en cas de formation professionnelle et, sous surveillance d'une
personne qualifiée.

� Conserver l'appareil électrique en lieu sûr
Il est recommandé de déposer les appareils inutilisés dans un endroit sec,
en hauteur ou verrouillé et hors de portée des enfants.

� Eviter de surcharger les appareils électriques
Ils fonctionnent mieux et sont plus sûrs dans leur marge de puissance in-
diquée. Remplacer à temps les outils usagés.

� Utiliser l'appareil approprié
Ne pas utiliser d'appareils de faible puissance pour des travaux difficiles.
Ne pas utiliser l'appareil pour des usages pour lesquels il n'est pas prévu.

� Porter des vêtements de travail appropriés!
Ne pas porter de vêtements amples, ni de bijoux, ils pourraient être happés
par des pièces mobiles. Lors de travaux à l'air libre, le port de gants en ca-
outchouc et de chaussures antidérapantes est recommandé. Porter un filet
protecteur, en cas de cheveux longs.

� Utiliser les équipements de protection personnels
Porter des lunettes de protection. Porter une protection acoustique contre
le bruit � 85 dB (A). Porter un masque respiratoire lors de travaux pous-
siéreux.

� Ne pas utiliser le câble pour des fins non prévus
Ne jamais porter l'appareil par le câble. Ne pas tirer sur le câble pour débran-
cher. Protéger le câble contre la chaleur, l'huile et les angles vifs.

� Consolider la pièce à usiner
Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour immobiliser la pièce à
usiner. Ainsi, elle est mieux retenue qu'à la main et en plus les deux mains
sont libres pour le maniement de l'appareil.

� Eviter toute mauvaise attitude du corps
Veiller à une position sûre et garder l'équilibre à tout moment.

� Prendre scrupuleusement soin des outils
Tenir les outils bien coupants et propres assurant ainsi un travail plus facile
et plus sûr. Suivre les prescriptions de maintenance et les indications con-
cernant le changement des outils. Contrôler régulièrement le câble de l'ap-
pareil et le faire remplacer par une personne compétente, en cas de dété-
rioration. Contrôler régulièrement les rallonges et les faire remplacer si elles
sont endommagées. Veiller à ce que les poignées soient sèchent et ex-
emptes d'huile et de graisse.

� Retirer la fiche de la prise du secteur
Pendant les travaux décrits dans les paragraphes ”mise en service“ et ”main-
tenance“, lors du changement d'outil, ainsi que lorsque l'appareil n'est pas
en service.

� Eviter tout enclenchement involontaire ou incontrôlé
Ne pas manipuler un appareil relié au secteur avec le doigt sur l'interrup-
teur. Veiller à ce que l'interrupteur ne soit pas actionné lors de l'enfichage
dans la prise. Ne jamais ponter un interrupteur.

� Rallonge à l'extérieur
Pour l'extérieur, n'utiliser que des rallonges autorisées et marquées selon
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les prescriptions.

� Etre attentif
Veiller à ce que l'on fait. Se mettre au travail avec bon sens. Ne pas utiliser
l'appareil sans être concentré.

� Vérifier l'appareil pour détecter d'éventuels défauts
Avant tout usage de l'appareil, il faut vérifier soigneusement le fonctionne-
ment impeccable et conforme des dispositifs de protection ou des pièces
légèrement endommagées. Toutes les pièces doivent être correctement
montées et remplir toutes les conditions pour garantir le bon fonctionne-
ment de l'appareil. Les dispositifs de protection et les pièces endommagées
doivent être réparés ou remplacés par un atelier spécialisé, sauf autres in-
dications dans les instructions de service. Les interrupteurs endommagés
doivent être remplacés par un atelier de service après-vente. Ne pas utili-
ser d'appareils sur lesquels l'interrupteur ne fonctionne pas.

� Attention!
Pour des raisons de sécurité personnelle, pour l'utilisation de l'appareil aux
fins pour lesquelles il a été conçu, n'utiliser que des accessoires et des piè-
ces d'origine REMS. L'emploi d'autres outils et d'autres accessoires peut
signifier un risque d'accident.

� Faire réparer son appareil par un électricien
Cet appareil est conforme aux prescriptions de sécurité. Maintenances et
réparations, surtout réparations sur partie électrique, ne doivent être effec-
tuées que par des professionnels ou des personnes compétentes, tout en
utilisant des pièces de rechange d'origine. Au cas contraire, il peut y avoir
des risques d'accidents pour le manipulateur. Pour des raisons de sécurité,
toute modification injustifiée sur l'appareil est formellement interdite.

Remarques spéciales de sécurité!
� Porter des gants appropriés contre le froid.
� Le contact de la glace avec la peau provoque des brûlures. Laisser dége-

ler les têtes de congélation après utilisation.
� Ne pas plier, ni tordre ou mettre les tuyaux sans effort de traction. Ceci peut

mener à des défauts d'étanchéité.
� Ne pas ouvrir le circuit réfrigérant. L'appareil renferme le réfrigérant R

404 A dans un circuit fermé. En cas de fuite de réfrigérant due à la défec-
tuosité de l'appareil (par ex. rupture d'un tuyau véhiculant le réfrigérant), il
faut respecter les règles suivantes:
– si inhalation: conduire la personne touchée à l'air frais, la laisser se re-
poser. En cas d'arrêt de respiration, prodiguer la respiration artificielle. Ap-
peler un médecin.
– si contact avec la peau: dégeler, voire laver avec beaucoup d'eau chau-
de les parties du corps affectées.
– si contact avec les yeux: rincer minutieusement à grande eau propre
pendant 10 min. au minimum. Consulter un médecin.
– si avalement: ne pas provoquer le vomissement. Rincer la bouche avec
de l'eau, boire un verre d'eau. Consulter un médecin.
– indication pour le médecin: ne pas administrer de médicaments du
groupe Ephedrine/Adrenaline.
Attention: En cas de désintégration thermique (pyrolyse) du réfrigérant
(par ex. incendie) il y a formation de vapeur très nocives et corrosives.

� Respecter les remarques de sécurité des installations frigorifiques.
� En cas de ferraillage de l'appareil, éliminer le réfrigérant en bonne et due

forme.
� Le réfrigérant ne doit en aucun cas parvenir dans les canalisations, les sous-

sols ou les fosses de travail. Les vapeurs du réfrigérant peuvent engendrer
une atmosphère étouffante.

1. Caractéristiques techniques
1.1. N° d'article

Adaptateur de congélation 1/8� (10, 12 mm) (paire) 131110
Adaptateur de congélation 11/4� (42 mm) (paire) 131155
Adaptateur de congélation 11/2� (paire) 131156
Adaptateur de congélation 54 mm (paire) 131157
Adaptateur de congélation 2� (60 mm) (paire) 131158
Thermomètre digital LCD 131115
Sangle de serrage 131104
Vaporisateur d'eau 093010

1.2. Domaine d'application
Congélation de tout liquide tel eau, lait, bière transporté 
dans des tuyauteries en acier, cuivre, fonte, 
plomb, aluminium, plastique entre autres 1/8–2� ou 10–60 mm
Température ambiante +10°C à +32°C

1.3. Caractéristiques électriques
Tension nominale, fréquence nominale, 
puissance nominale, courant nominal 230 V~; 50 Hz, 430 W; 1,81 A

Classe de protection Conducteur de protection 
nécessaire

Type de protection IP 33

1.4. Caractéristiques du réfrigérant
Réfrigérant R 404 A
Poids de remplissage 0,150 kg
Pression de service dans circuit réfrigérant max. 27 bar

1.5. Dimensions
Appareil 310 × 305 × 360 mm

(12�×12�×14�)
Longueur des tuyaux à réfrigérant 2 m

1.6. Poids
Appareil 22,3 kg (50 lbs)

1.7. Information sonore
Valeur émissive au poste de travail 70 dB(A)

1.8. Vibrations
Valeur effective pondérée de l'accélération 2,5 m/s²

2. Mise en service
La congélation s'effectue par passage du froid des têtes de congélation sur la
face extérieure des tubes. Pour garantir un contact parfait, il faut enlever pein-
ture, rouille et autres impuretés sur le tube. Les tubes déformés ne peuvent
être congelés.
L'eau (ou un autre liquide) ne peut être congelé dans le tube que s'il y a arrêt
de circulation, c'est à dire, les pompes sont arrêtées. Eviter le soutirage d'eau.
Avant l'opération de congélation, laisser refroidir l'eau dans les conduites de
chauffage jusqu'à température ambiante.

2.1. Montage des têtes de congélation
Pour les diamètres de tubes 1/4–1� ou 14– 35 mm, les têtes de congélation
sont directement mis contre le tube (fig. 1). Fixer les têtes de congélation avec
une sangle de serrage. Pour obtenir un temps minimum de congélation, le
tuyau d'alimentation de la tête de réfrigération doit être en position verticale.

2.2. Utilisation des adaptateurs de congélation
Pour les diamètres de tubes 1/8�(10, 12 mm), 11/4�(42 mm), 11/2�, 54 mm, 2�
(60 mm), il faut utiliser des adaptateurs de congélation (fig. 1) (options). Ces
derniers sont posés dans les têtes de congélation. L'utilisation respective est
à extraire du tableau (fig. 3). Les têtes de congélation et les adaptateurs de
congélation sont à fixer sur le tube avec une sangle de serrage (fig. 2).

3. Fonctionnement
Ne mettre l'appareil en marche qu'après avoir mis en place les têtes de con-
gélation. A l'aide du vaporisateur livré avec l'appareil, il est, pour améliorer le
passage du froid entre les têtes de congélation et le tube, recommandé de
projeter, pendant l'opération de congélation, de l'eau à maintes reprises entre
les têtes et les adaptateurs de congélation et les tube (fig. 2). Attention:Monter
les têtes de congélation et les vaporiser avec de l'eau. Au moment où la con-
gélation commence (formation de givre), vaporiser de manière intensive pour
remplir l'espace entre le tube et la tête de congélation/adaptateurs de con-
gélation. Vaporiser alternativement les deux endroits à congeler, jusqu'à ce
qu'un bloc de glace se soit formé. Ceci peut durer jusqu'à 10 min pour les
gros tubes. Après cela, il n'est plus nécessaire de vaporiser. L'inobservation
de cette remarque prolonge les temps de congélation ou le tube ne congèle
pas, malgré la formation du givre aux têtes de congélation. S'il n'y a pas de
formation de givre selon les temps indiqués dans le tableau, il est à conclure
qu'il y a circulation d'eau dans la conduite ou que le contenu du tube est chaud.
Le cas échéant, arrêter les pompes, éviter le soutirage, laisser refroidir l'eau.
Par ailleurs, faire attention à ce que les têtes de congélation ne soient exposés
aux rayons de soleil ou à un courant d'air chaud. La sortie d'air du ventilateur
de l'appareil, en particulier, ne doit pas souffler sur la zone de congélation.
Sont livrables, en option, des thermomètres digitaux LCD, qui peuvent être
placés dans des poches sur les sangles de serrage et faciliter l'appréciation
de l'état de la zone de congélation. Les thermomètres sont alimentés par une
batterie, interchangeable, en cas de besoin.
Attention: Les têtes de congélation et les tuyaux véhiculants le réfrigérant,
atteignent des températures de –30°C. Porter des gants appropriés au froid!
Les travaux de réparation sur les conduites peuvent être réalisés selon les
durées de congélation indiquées sur le tableau (fig. 3). Avant le début des tra-
vaux de réparation, il faut vérifier que les conduites sont exemptes de pression.
Pour cela, ouvrir le robinet de purge, éventuellement existant, ou desserrer un
raccord. Ne pas arrêter l'appareil pendant les travaux de réparation.
Les durées de congélation indiquées dans le tableau (fig. 3), sont des valeurs
à titre indicatif et sont valables pour une température ambiante/eau d'environ
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20°C. Au cas où ces températures seraient plus élevées, les durées de con-
gélation se prolongeraient en correspondance. Pour les tubes en plastique, il
faut en partie et selon le matériau, compter sur des durées de congélation plus
longues.
A la fin de l'opération, arrêter l'appareil, débrancher la fiche de secteur et lais-
ser dégeler les têtes de congélation. Porter des gants appropriés au froid. Afin
d'éviter des détériorations sur l'appareil, ne démonter la sangle de serrage, les
têtes de congélation et, le cas échéant, les adaptateurs de congélation, qu'a-
près dégèlement total. Ne pas plier, tordre ou mettre les tuyaux sans effort de
traction. Cela peut mener à des défauts d'étanchéité.
Ne transporter l'appareil qu'en position debout, ne pas le coucher!

4. Maintenance
Les travaux de réparation et d'entretien se font exclusivement par Service-Cen-
ter REMS, Schorndorfer Straße 70, D-71332 Waiblingen.

5. Défauts et causes
5.1. Défaut

Pas de givrage des têtes de congélation.

Cause
� Pas d'électricité.
� Temps de congélation insuffisant.
� Température de l'eau trop élevée.
� Pompes non arrêtées, soutirage d'eau.
� Tuyaux de réfrigérant/appareil défectueux.

5.2. Défaut
Pas de formation de givre sur le tube.

Cause
� Temps de congélation insuffisant.
� Température de l'eau trop élevée.
� Pompes non arrêtées, soutirage d'eau.

5.3. Défaut
Malgré la formation de givre, il y a non congélation de la conduite.

Cause
� Vérifier si le liquide à congeler contient un produit antigel.

5.4. Défaut
Durées de congélation du tableau (Fig. 3) sont nettement plus longues.

Cause
� Température de l'eau trop élevée.
� Pompes non arrêtées, soutirage d'eau.
� Rayons de soleil sur endroit à congeler.
� Peinture, rouille sur le tube à congeler.
� Le ventilateur de l'appareil souffle sur l'endroit à congeler.

6. Garantie du fabricant
Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de prise en charge
du nouveau produit par le premier utilisateur, au plus 24 mois à compter de la
date de livraison chez le revendeur. La date de la délivrance est à justifier par
l’envoi des documents d’achat originaux, qui doivent contenir les renseigne-
ments sur la date d’achat et la désignation du produit. Tous les défauts de fonc-
tionnement qui se présentent pendant le délai de garantie et qui sont dus à
des vices de fabrication ou de matériel, seront remis en état gratuitement. Le
délai de garantie pour le produit n’est ni prolongé ni renouvelé par la remise
en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages consécutifs à l’usure
naturelle, à l’emploi et traitement non appropriés, au non respect des instruc-
tions d’emploi, à des moyens d’exploitation non-adéquats, à un emploi forcé,
à une utilisation inadéquate, à des interventions par l’utilisateur ou des per-
sonnes non compétentes ou d’autres causes n’incombant pas à la respon-
sabilité de REMS. 
Les prestations sous garantie ne doivent être effectuées que par des ateliers
de service après-vente REMS autorisés. Les appels en garantie ne seront re-
connus que si le produit est renvoyé à l’atelier REMS en état non démonté et
sans interventions préalables. Les produits et les pièces remplacés redevien-
nent la propriété de REMS. 
Les frais d’envoi et de retour seront à la charge de l’utilisateur. 
Les droits juridiques de l’utilisateur, en particulier pour ses réclamations vis à
vis du revendeur, restent inchangés. Cette garantie du fabricant n’est valable
que pour les nouveaux produits, achetés au sein de l’Union Européenne, en
Norvège ou en Suisse.

Avvertimenti fondamentali!
Attenzione! Leggere attentamente prima della 
messa in servizio!
Con l'impiego di macchine, elettroutensili ed apparecchi elettrici – di seguito
chiamati in breve “apparecchi”, – per prevenire scariche elettriche, pericoli di
ferimenti e di incendi, devono essere osservati i seguenti avvertimenti fondamentali.
Leggere ed osservare tutti questi avvertimenti prima di utilizzare l'apparecchio.
Conservare con cura questi avvertimenti.
Utilizzare l'apparecchio unicamente per l'uso cui è destinato ed in piena
osservanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

� Tenere bene in ordine il posto di lavoro
Il disordine sul posto di lavoro può causare incidenti. 

� Tenere conto delle condizioni ambientali
Non esporre l'apparecchio alla pioggia. Non utilizzare l'apparecchio in am-
bienti umidi o bagnati. Provvedere ad una buona illuminazione. Non utiliz-
zare l'apparecchio nelle vicinanze di liquidi infiammabili o di gas.

� Salvaguardarsi dalle scosse elettriche
Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, p.e. tubi, radiatori, forni,
frigoriferi. Se l'apparecchio è provvisto di messa a terra, collegare la presa
solo ad una spina con contatto di messa a terra. Nei cantieri, all'aria aperta
o in luoghi di montaggio simili, collegare l'apparecchio alla rete solo trami-
te un interruttore di sicurezza per correnti di guasto a 30 mA.

� Tenere lontani i bambini
Non lasciar toccare l'apparecchio o il cavo ad estranei. Tenere lontani gli
estranei dal campo di lavoro. Lasciare l'apparecchio solo a personale
addestrato. I giovani potranno esere adibiti alla manovra della macchina so-
lo se di età superiore ai 16 anni ed unicamente se ciò è necessario per la
loro formazione professionale, sempreché siano affidati alla sorveglianza
di un esperto.

� Conservare l'apparecchio in modo sicuro
Gli apparecchi non in uso dovrebbero essere conservati e depositati in luogo
asciutto, in posizione alta, chiusi a chiave, al di fuori dalla portata dei bambini.

� Non sovraccaricare l'apparecchio
Si lavorerà meglio e con maggiore sicurezza nel campo nominale di potenza.
Sostituire in tempo gli utensili consumati.

� Utilizzare l'apparecchio adatto
Non utilizzare apparecchi deboli per lavori pesanti. Non utilizzare l'apparecchio
per scopi per i quali non è stato previsto.

� Vestirsi in modo adeguato
Non indossare abiti larghi o gioielli. Essi potrebbero essere afferrati da parti
in movimento. Per lavori all'aria aperta si raccomanda di portare guanti in
gomma e scarpe non sdrucciolevoli. Con i capelli lunghi usare una reticella.

� Utilizzare equipaggiamento di protezione personale
Indossare occhiali di protezione. Indossare una protezione acustica per pro-
teggere dal rumore � 85 dB (A). Effettuando lavori che producono polvere,
usare una maschera.

� Evitare errati impieghi del cavo d'alimentazione
Non trasportare l'apparecchio per il cavo. Non utilizzare il cavo per estrarre
la spina dalla presa. Proteggere il cavo dal calore, dall'olio e da spigoli
taglienti.

� Bloccare il pezzo in lavorazione
Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa per fissare il pezzo in lavo-
razione. In questo modo questo è assicurato meglio che con la mano e si
hanno inoltre entrambe le mani libere per maneggiare l'apparecchio.

� Evitare posizioni malsicure
Tenersi in posizione sicura e mantenere sempre l'equilibrio.

� Curare attentamente gli utensili
Mantenere gli utensili affilati e puliti per poter lavorare meglio e con sicurezza.
Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione
degli utensili. Controllare regolarmente il cavo d'alimentazione dell'appa-
recchio e farlo sostituire in caso di danni da un tecnico riconosciuto. Con-
trollare i cavi di prolungamento e sostituirli qualora risultassero danneggiati.
Mantenere le impugnature asciutte e prive di olio e grasso.

� Staccare la spina dalla presa
Prima di effettuare i lavori descritti sotto i punti “Messa in funzione” e
“Manutenzione”, prima di effettuare il cambio degli utensili e quando non si
utilizza l'apparecchio, staccare la spina dalla presa.

� Evitare avviamenti accidentali
Durante il trasporto dell'apparecchio collegato alla rete non tenere il dito sul
grilletto interruttore. Assicurasi che l'interruttore sia spento quando si inserisce
la spina nella presa. Non ponticellare mai l'interruttore a pressione.
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� Cavi di prolungamento all'aria aperta

All'aria aperta utilizzare solo cavi di prolungamento autorizzati allo scopo e
contrassegnati corrispondentemente.

� Prestare attenzione
Fare attenzione a quello che si fa. Lavorare con consapevolezza. Non utiliz-
zare l'apparecchio quando non si è concentrati.

� Controllare che l'apparecchio non sia danneggiato
Prima di ogni uso controllare i dispositivi di sicurezza dell'apparecchio o
l'efficienza ed il perfetto funzionamento delle parti lievemente danneggiate.
Controllare il funzionamento delle parti mobili, che non siano bloccate e che
non ci siano alcune parti danneggiate. Tutte le parti devono essere montate
correttamente e tutte le altre condizioni che potrebbero influenzare il rego-
lare funzionamento dell'apparecchio devono essere ottimali. I pezzi o dis-
positivi di protezione danneggiati devono essere riparati a regola d'arte o
sostituiti da un'officina autorizzata, in mancanza di altre indicazioni sulle
istruzioni d'uso. Gli interruttori danneggiati devono essere sostituiti da un'of-
ficina di servizio assistenza ai clienti. Non utilizzare apparecchi nei quali
l'interruttore non si può accendere e spegnere.

� Attenzione!
Per la propria sicurezza personale, per assicurare il funzionamento dell'
apparecchio secondo le norme, utilizzare solo accessori e ricambi originali.
L'uso di altri utensili d'impiego e di altre parti di ricambio può causare un
pericolo di ferimento.

� Fare riparare l'apparecchio da uno specialista (elettricista)
Questo apparecchio è conforme alle normative di sicurezza pertinenti. I
lavori di manutenzione e riparazione, in particolare interventi nella parte
elettrica, devono essere effettuati solo da specialisti o da persone addestrate
allo scopo e con l'impiego di parti di ricambio originali: in caso contrario
possono accadere degli incidenti all'utilizzatore. Per motivi di sicurezza è
proibita ogni modifica arbitraria all'apparecchio.

Avvertimenti particolari
� Indossare guanti contro il freddo.
� Il ghiaccio provoca bruciature al contatto con la pelle. Al termine del lavoro

far scongelare le testine di congelamento.
� Non piegare né torcere i tubi, non porli sotto tensione di trazione. Tutto ciò

può causare difetti di ermeticità.
� Non aprire il circuito del refrigerante. L'apparecchio contiene il refrige-

rante R404A in circuito chiuso. Nel caso dovesse fuoriuscire del refrigerante
da un apparecchio difettoso (p.e. rottura di un tubo refrigerante), bisogna
osservare quanto segue:
– in caso di respirazione: portare la persona colpita all'aria aperta e far-
la riposare. In caso di blocco della respirazione effettuare la respirazione
artificiale. Chiamare il medico.
– in caso di contatto con la pelle: lavare e far scongelare i punti del cor-
po della persona colpita con abbondante acqua calda.
– in caso di contatto con gli occhi: sciacquare subito per almeno 10 min.
con abbondante acqua pulita. Chiamare il medico.
– in caso di ingestione: non provocare il vomito. Far sciacquare la bocca
con l'acqua. Bere un bicchier d'acqua. Chiamare il medico.
– Indicazioni per il medico: non somministrare medicine del gruppo ad-
renalina ed efedrino-simili.
Attenzione: in caso di decomposizione termica del refrigerante (p.e. a cau-
sa di un incendio) si sprigionano vapori molto velenosi e corrosivi.

� Osservare gli avvertimenti di sicurezza per gli impianti di refrigerazione.
� Quando si vuole rottamare l'apparecchio eliminare il refrigerante secondo

le norme.
� Il refrigerante non deve giungere nelle canalizzazioni, nelle cantine e nelle

fosse di lavoro. 
� I vapori del refrigerante possono produrre un'atmosfera soffocante.

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo

Inserto di congelamento 1/8� (10, 12 mm) (coppia) 131110
Inserto di congelamento 11/4� (42 mm) (coppia) 131155
Inserto di congelamento 11/2� (coppia) 131156
Inserto di congelamento 54 mm (coppia) 131157
Inserto di congelamento 2� (60 mm) (coppia) 131158
Termometro digitale LCD 131115
Collare 131104
Bottiglietta a spruzzo 093010

1.2. Capacità
Congelamento di liquidi di tutti i tipi come p.e. acqua, 
latte, birra in tubi d'acciaio, rame, ghisa, alluminio, 
plastica ed altri 1/8–2� e 10–60 mm
Temperatura ambientale +10°C fino a +32°C

1.3. Dati elettrici
Tensione, frequenza, potenza, 
corrente nominali 230 V~; 50 Hz, 430 W; 1,81 A
Classe di protezione I Necessario il conduttore di 

protezione (terra)
Tipo di protezione IP 33

1.4. Dati refrigerante
Refrigerante R 404 A
Quantità di riempimento 0,150 kg
Pressione di funzionamento del circuito 
del refrigerante max. 27 bar

1.5. Dimensioni
Apparecchio 310 × 305 × 360 mm

(12�×12�×14�)
Lunghezza dei tubi refrigeranti 2 m

1.6. Pesi
Apparecchio 22,3 kg (50 lb)

1.7. Rumorosità
Valore di emissione riferito al posto di lavoro 70 dB(A)

1.8. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato dell'accelerazione 2,5 m/s²

2. Messa in funzione
Il congelamento avviene attraverso la trasmissione di freddo dalla testina di
congelamento alle superfici esterne del tubo. Per garantire un buon passaggio
del contatto bisogna eliminare dal tubo il colore, la ruggine od altre impurità.
Tubi deformati non possono essere congelati.
L'acqua (o altri liquidi) nel tubo può solo venire congelata se non c'è corrente,
quindi spegnere le pompe, evitare un prelievo d'acqua. Raffreddare a tempe-
ratura ambiente l'acqua contenuta nelle condutture di riscaldamento prima del
congelamento.

2.1. Montaggio delle testine di congelamento
Nelle dimensioni 1/4–1� e 14–35 mm le testine di congelamento (Fig. 1) ven-
gono appoggiate direttamente al tubo (Fig. 2). Fissare le testine di congela-
mento al collare. I tempi di congelamento più brevi vengono raggiunti quando
l'attacco del tubo sulla testina di congelamento è rivolto verso l'alto.

2.2. Uso degli inserti di congelamento
Per le dimensioni 1/8� (10, 12 mm), 11/4� (42 mm), 11/2�, 54 mm, 2� (60 mm)
sono necessari gli inserti di congelamento (accessori) (Fig. 1). Questi vengo-
no posizionati nelle testine di congelamento. Per il rispettivo uso fare riferimento
alla Tabella (Fig. 3). Fissare sul tubo, per mezzo del collare, le testine di con-
gelamento con gli inserti di congelamento (Fig. 2).

3. Funzionamento
Accendere l'apparecchio solo dopo aver montato le testine di congelamento.
Per il miglioramento del passaggio del freddo dalle testine di congelamento al
tubo spruzzare acqua con la bottiglietta a spruzzo durante il congelamento tra
testine/inserti di congelamento ed il tubo (Fig. 2). Importante: Montare le
testine di congelamento e spruzzarle con acqua. A partire dall'inizio della
fase di congelamento, spruzzare intensamente con acqua in modo da riem-
pire lo spazio tra il tubo e la testina di congelamento/inserto di congelamento.
Contemporaneamente spruzzare alternativamente le testine fino a che si
forma una cappa di ghiaccio. Questo procedimento nel caso di tubi di grosse
dimensioni puó durare anche fino a 10 minuti. Dopo di che non é piú neces-
sario spruzzare. Nel caso di non osservanza si prolungano i tempi di con-
gelamento oppure il tubo non si congela nonstante la formazione di brina
nelle testine di congelamento. Se non si ha tale formazione di brina dopo i
tempi indicati sulla tabella, si può supporre che ci sia un flusso d'acqua nella
conduttura o che l'acqua nel tubo sia troppo calda. In questo caso spegnere
le pompe, evitare il prelievo d'acqua, far raffreddare l'acqua. Fare inoltre attenzione
che le testine di congelamento non vengano esposte ai raggi del sole o a cor-
rente d'aria calda. In particolare la fuoriuscita d'aria del ventilatore dell'appa-
recchio non deve soffiare sul punto di congelamento. 
Come accessori sono disponibili termometri digitali LCD, che possono esse-
re infilati nelle tasche dei collari e che facilitano il giudizio sullo stato del punto
di congelamento. I termometri vengono alimentati da una cella ad accumula-
tore che può essere cambiata secondo le esigenze.
Attenzione: le testine di congelamento ed i tubi del refrigerante raggiungono
temperature di –30° C. Indossare guanti contro il freddo!
Dopo i tempi di congelamento indicati sulla tabella (Fig. 3) possono essere
effettuati tutti i lavori di riparazione alle condutture. Prima di iniziare i lavori di
riparazione controllare che la conduttura non abbia pressione. A questo scopo
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aprire l'eventuale rubinetto d'uscita o svitare un avvitamento. Non spegnere
l'apparecchio durante tutta la riparazione.
I tempi di congelamento indicati nella tabella (Fig. 3) sono valori di riferimento
e sono validi ad una temperatura ambientale e dell'acqua di circa 20°C. In caso
di temperature ambientali e dell'acqua più alte i tempi si allungano. Per tubi di
plastica si devono prendere in considerazione in alcuni casi anche tempi molto
prolungati, secondo il materiale utilizzato.
A lavoro terminato spegnere l'apparecchio, togliere la spina e far scongelare
le testine di congelamento. Indossare guanti contro il freddo. Togliere il collare,
le testine di congelamento ed eventualmente gli inserti di congelamento solo
a scongelamento avvenuto per evitare danni all'apparecchio. Non piegare né
torcere i tubi, non porli sotto tensione di trazione. Ciò può causare difetti di
ermeticità dell'apparecchio.
Trasportare l'apparecchio solo in piedi, non coricarlo!

4. Manutenzione
Lavori di riparazione e manutenzione devono essere eseguiti esclusivamente
dal Service-Center REMS, Schorndorfer Straße 70, D-71322 Waiblingen!

5. Comportamento in caso di disturbi
5.1. Disturbo

Le testine di congelamento non si ricoprono di ghiaccio.
Causa
� Manca la corrente.
� Il tempo di congelamento non è ancora sufficiente.
� La temperatura dell'acqua è troppo alta.
� Le pompe non sono state spente, è stato effettuato un prelievo d'acqua.
� Tubi refrigeranti /apparecchio difettosi.

5.2. Disturbo
Non si ha formazione di brina sul tubo.
Causa
� Il tempo di congelamento non è ancora sufficiente.
� La temperatura dell'acqua è troppo alta.
� Le pompe non sono state spente, è stato effettuato un prelievo d'acqua.

5.3. Disturbo
Nonostante si sia formata la brina la conduttura non si congela.
Causa
� Controllare se il liquido da congelare contiene anticongelante.

5.4. Disturbo
I tempi di congelamento riportati sulla tabella (Fig. 3) vengono superati di
molto.
Causa
� La temperatura è troppo alta.
� Le pompe non sono state spente. Prelievo d'acqua.
� Irradiazione solare sul punto di congelamento.
� Colore o ruggine sul tubo da congelare.
� Il ventilatore dell'apparecchio soffia sul punto di congelamento.

6. Garanzia del produttore
Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale, al massimo per 24 mesi dalla consegna
al rivenditore. La data di consegna deve essere comprovata tramite i docu-
menti di acquisto originali, i quali devono indicare la data d'acquisto e la de-
scrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento, che si presentino duran-
te il periodo di garanzia e che siano, in maniera comprovabile, derivanti da di-
fetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. L'effettuazione
di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia per il pro-
dotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, utilizzo im-
proprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, l'uso di prodotti ausiliari
non appropriati, sollecitazioni eccessive, impiego per scopi diversi da quelli in-
dicati, interventi propri o di terzi o altri motivi di cui la REMS non risponde.
Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assisten-
za autorizzate dalla REMS. La garanzia è riconosciuta solo se l'attrezzo vie-
ne inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un'officina di assi-
stenza autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia di-
ventano proprietà della REMS.
Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico del utente.
I diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti al risarcimento nei confronti
del rivenditore in caso di difetti, rimangono intatti. La garanzia del produttore è
valida solo per prodotti nuovi comprati nella Comunità Europea, in Norvegia o
in Svizzera.

Instrucciones básicas de seguridad!
Atención! Leer antes de su puesta en marcha!
En el empleo de maquinas, herramientas eléctricas y aparatos eléctricos –
que en lo sucesivo llamaremos ”maquinas“, deberán tomarse las siguientes
medidas básicas de seguridad para evitar el riesgo de descargas eléctricas,
lesiones y quemaduras.
Deberá leer y tener en cuenta estas instrucciones antes de poner la maquina
en marcha así como guardarlas debidamente.
Utilice la maquina siguiendo sus instrucciones de uso y las disposiciones ge-
nerales de seguridad y prevención de accidentes.

� Mantenga en orden su area de trabajo
El desorden en el trabajo puede provocar accidentes.

� Tenga en cuenta las condiciones de su entorno
No emplee la maquina bajo la lluvia, ni tampoco en entornos húmedos o
mojados. Asegúrese contar con suficiente iluminación. No use la maquina
cerca de materiales inflamables o gases.

� Protéjase de riesgos de electrocución
Evite el contacto de los objetos con toma de tierra, como tuberías, radia-
dores, quemadores y neveras. Si la maquina dispone de cable conductor
con protección, enchúfelo solo con el contacto de protección. En obras y
en áreas de trabajo al aire libre o similares, usar la maquina solo con red
de 30 mA.

� Manténgalo fuera del alcance de los niños
No permita que otras personas toquen la maquina o el cable y manténga-
los alejados del área de trabajo. Deje la maquina solo a su personal in-
struido. Los jóvenes podrán utilizarlo a partir de los 16 años, cuando sea
con un objetivo de formación y bajo la supervisión de personal especia-
lizado.

� Guarde debidamente la maquina
Las maquinas que no se usen, deberán guardarse en lugar seco y eleva-
do o cerrado con llave, fuera del alcance de los niños.

� No sobrecargue la maquina
Trabaje mejor y más seguro en las tareas indicadas explícitamente para la
maquina. Reemplace a su debido tiempo las piezas o herramientas ga-
stadas.

� Use la maquina adecuado
No emplee maquinas de baja capacidad para tareas complejas. Use la ma-
quina solo para los fines que se describen.

� Lleve la ropa de trabajo apropiada
No lleve ropa holgada ni joyas, pues podrían enredarse en las piezas en
movimiento. Para el trabajo en el exterior se recomienda el uso de guan-
tes de goma y de calzado antideslizante. Recójase el pelo si lo lleva largo.

� Use el equipo especial de protección
Lleve gafas de protección. Protéjase los oídos contra ruidos de mas de 85
dB (A). Use mascara de protección en trabajos que levantan mucho polvo.

� Trate el cable con cuidado
Nunca lleve la maquina cogida por el cable. No desenchufe la maquina
tirando del cable. Proteja el cable del calor, aceites y superficies cortantes.

� Evite los movimientos bruscos
Permanezca siempre en posición segura y firme y procure mantener el
equilibrio en todo momento.

� Cuide de sus herramientas
Mantenga sus herramientas afiladas y limpias, para poder trabajas mejor
y con mayor seguridad. Tenga en cuenta las instrucciones sobre manteni-
mientos y recambios. Verifique regularmente el cable de la maquina y en
caso de deterioro, póngalo en manos de un experto reparador. Comprue-
be también los alargadores y reemplácelos cuando estén dañados. Man-
tenga los mangos secos, sin aceites o grasas.

� Desenchufe la maquina
Mantenga siempre la maquina desenchufada cuando no se usa, así como
al empezar o preparar las tareas de trabajo y al cambiar la herramientas.

� Evite el encendido involuntario
Cuando lleva una maquina conectada al la corriente. Antes de enchufar la
maquina, asegúrese que el interruptor este apagado. Nunca pase por en-
cima de interruptores táctiles sensibles.

� Alargadores en el exterior
Al trabajar en le exterior, emplee solo los cables de alargadores autoriza-
dos y debidamente indicados.

� Preste atención
Preste atención a todo lo que hace y trabaje de forma racional. No use la
maquina cuando no este concentrado.
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� Verifique posibles deterioros de la maquina

Antes de usar la maquina, deberá comprobarse el correcto funcionamiento
de los sistemas de protección y de las piezas con ligeros deterioros. Veri-
fique si las piezas en movimiento funcionan sin problemas y no se pegan
o encallan, así como si existen piezas de terioradas. Todas las piezas deben
estar correctamente montadas y cumplir las condiciones necesarias para
garantizar el correcto funcionamiento de la maquina. Las piezas y siste-
mas de protección deteriorados deberán ser reparados o reemplazados en
un taller especializado y autorizado, mientras las instrucciones de uso no
indiquen algo distinto. Los interruptores averiados deberán ser cambiados
en un taller. No use nunca maquinas cuyos interruptores no funcionen.

� ¡Atención!
Para su seguridad y para garantizar un buen funcionamiento de la maqui-
na, utilice solo recambios y accesorios originales. El empleo de otros in-
strumentos o accesorios puede implicar riesgo de accidente.

� Deje la maquina en manos de expertos
Esta maquina cumple las pertinentes normas sobre seguridad. Cualquier
trabajo de reparación o puesta a punto, especialmente el contacto con el-
ectricidad, deberá llevarlo a cabo un experto o personal instruido, emple-
ando solo recambios originales. En caso contrario, existe siempre riesgo
de accidente. No se permite, por motivos de seguridad, realizar ningún cam-
bio en la maquina.

Instrucciones especiales de seguridad

� Protéjase contra el frío con unos guantes.
� El hielo en contacto con la piel provoca quemaduras. Al termino del trabajo

deje que los cabezales congeladores deshielen.
� Evite que las mangueras se doblen, retuerzan o tensen. Esto podría pro-

vocar posibles fugas.
� No abrir el circuito cerrado del liquido congelante. El liquido congela-

dor R 404 A se aloja en la maquina dentro de un circuito cerrado. En caso
de fugas en la maquina del liquido congelante (ejem.: rotura de una man-
guera) proceda a seguir los siguientes pasos:
– En caso de inhalación: conduzca al afectado hacia un entorno de aire
fresco, déjelo reposar. En caso de parada respiratoria, practique al acci-
dentado la respiración artificial y avise a un medico.
– En caso de contacto con la piel: inunde y lave la zona afectada con
abundante agua caliente.
– En caso de contacto con los ojos: aplique inmediatamente abundan-
te agua limpia, al menos durante 10 min.. Vaya al medico.
– En caso de ingerir: No provoque él vomito. Lave la boca agua, y beba
un vaso de agua. Vaya al medico.
– Indicaciones para él medico: No suministre medicamentos cuyo con-
tenido sea del grupo de las Efedrinas o Adrenalinas.
Atención: en caso de quemaduras provocadas por él liquido congelante
se formaran vapores venenosos.

� Observe las indicaciones de seguridad para la instalación de frío.
� En caso de desguace de la maquina él liquido congelante deberá ser eva-

cuado reglamentariamente.
� Él liquido congelante no se debe tirar ni en canalizaciones, sótanos, ni en

pozos. Los vapores pueden provocar una atmósfera irrespirable.

1. Características técnicas
1.1. Código

Suplemento congelador 1/8� (10, 12 mm) (par) 131110
Suplemento congelador 11/4� (42 mm) (par) 131155
Suplemento congelador 11/2� (par) 131156
Suplemento congelador 54 mm (par) 131157
Suplemento congelador 2� (60 mm) (par) 131158
Termómetro LCD-Digital    131115
Brida de fleje     131104
Botella con pulverizador   093010

1.2. Campo de trabajo
Congela todo tipo de líquidos como agua, 
leche, vino en tubos de acero, cobre, 
fundición, plomo, aluminio, plástico y otros 1/8–2� e 10–60 mm
Temperatura de ambiente +10°C fino a +32°C

1.3. Características eléctricas
Tensión de red, -Frecuencia, 
-Potencia, -Intensidad 230 V~; 50 Hz, 430 W; 1,81 A
Clase de protección I Escala de protección necesaria
Tipo de protección IP 33

1.4. Características del liquido congelante
Liquido congelante R 404 A
Carga 0,150 kg
Presión de la carga max. 27 bar

1.5. Medidas
Aparato 310 × 305 × 360 mm

(12�×12�×14�)
Longitud de las mangueras 2 m

1.6. Peso
Aparato 22,3 kg (50 lbs)

1.7. Nivel de ruido
Nivel de ruido emitido en el lugar de trabajo 70 dB(A)

1.8. 1.8. Vibraciones
Valor exacto medido de la aceleración 2,5 m/s²

2. Puesta en marcha
El congelamiento se produce a través del envío de frío hacia los cabezales
que enfrían la superficie del tubo. Para garantizar un buen contacto quitaremos
pintura, oxido o suciedad. Tubos deformados no podrán ser congelados.

El agua (o otros líquidos) podrán ser congelados solamente si evitamos con-
gelar cerca de una toma de corriente, desconectamos las bombas de circu-
lación, si evitamos una toma de agua. No congelaremos en un circuito de ca-
lefacción hasta que este no tenga una temperatura ambiente.

2.1. Montaje de los cabezales congeladores
Para unos diámetros de 1/4–1� – 14–35 mm conectaremos los cabezales
(Fig.1) directamente sobre el tubo (Fig. 2). Sujetaremos los cabezales con las
bridas de fleje. El tiempo de congelamiento se reducirá, cuando la conexión
de la manguera en el cabezal apunte hacia arriba.

2.2. Conexión de suplementos congeladores
Para diámetros de 1/8� (10, 12 mm), 11/4� (42 mm), 11/2�, 54 mm, 2� (60 mm)
necesitaremos los suplementos congeladores (accesorio) (Fig. 1). Estos se
acoplaran en los cabezales congeladores. Los diversos cambios se consul-
taran en la tabla (Fig. 3). Los cabezales junto con los suplementos congela-
dores serán fijados con las bridas de fleje (Fig. 2).

3. Servicio
Montar los cabezales congeladores antes de encender la maquina. Para una
congelación mejor y rápida es conveniente pulverizar agua con el pulveriza-
dor entre los cabezales/suplementos congeladores y la superficie del tubo a
congelar (Fig. 2). Importante: Montar cabezales de congelar y humedecer
con agua. Desde el inicio de congelación, pulverizar con agua intensiva-
mente el espacio entre el cabezal y el tubo para llenarlo. Pulverizar indi-
stintamente ambos cabezales con abundante agua, hasta que el espacio
quede cerrado por una capa de hielo. Este proceso puede durar en dimen-
siones grandes hasta 10 minutos. Después ya no es necesario pulverizar
mas agua. La no aplicación de estas instrucciones, amplia el tiempio ne-
cesario de congelación o bien el tubo no se congela a pesar de que los ca-
bezales esten llenos de escarcha. Si no se formase esa capa de escarcha
teniendo en cuenta la tabla de tiempos, procederemos a revisar por si el agua
del circuito circula o sí el agua del circuito esta caliente. Por ello desconecta-
remos las bombas de circulación, cerraremos todas las llaves de paso y en-
friaremos el agua. Deberemos evitar también que a los cabezales no los inci-
da alguna fuente de calor como: Luz solar, corriente de aire caliente, calor
desprendido por el ventilador del congelador, etc.

Como accesorio se suministrara el termómetro LCD-Digital que se podrá
guardar en la bolsa de las bridas de fleje. El termómetro se alimenta de una
pila intercambiable.

Atención: Los cabezales congeladores y las mangueras alcanzan tempera-
turas de –30°C. Protéjase contra el frio con unos guantes.

Se podrá proceder a reparar después de transcurrido el tiempo marcado en
la tabla (Fig. 3). Compruebe antes de reparar que el circuito no tenga presión,
abriendo un grifo, etc.. No desconecte la maquina durante la reparación.

Los tiempos de congelación indicados en la tabla (Fig. 4) son valores de ori-
entación y rigen con una temperatura ambiente del agua de aprox. 20°C. Para
temperaturas mas elevadas tanto de ambiente como del agua alargaremos
dichos tiempos. Para congelar tubos de plástico, habrá que contar con valores
en parte considerablemente más elevados, lo que depende del tipo de plástico.
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Al termino del trabajo apague la maquina, desenchufe y deje que los cabe-
zales se descongelen. Protéjase contra el frio con unos guantes. Descongele
las bridas, los cabezales y los suplementos antes de recoger, para evitar que
la maquina sufra algún deterioro. No doble, retuerza o estire las mangueras.
Esto podría provocar fugas en el circuito.

Para el transporte no tumbar ni inclinar la maquina!

4. Mantenimiento
Las reparaciones deberán ser remitidas al Service-Center REMS, Schorn-
dorfer Straße 70, D-71332 Waiblingen.

5. Comportamiento en caso de avería
5.1. Avería

Los cabezales no congelan.

Causa
� Falta de corriente.
� No se ha completado el tiempo de congelamiento.
� La temperatura del agua es elevada.
� Bomba circuladora no desconectada.
� Defecto en la manguera o maquina.

5.2. Avería
No aparece escarcha en el tubo.

Causa
� No se ha completado el tiempo de congelamiento.
� La temperatura del agua es elevada.
� Bomba circuladora no desconectada.

5.3. Avería
Aun habiendo una capa de escarcha no se llega a formar el tapón.

Causa
� Compruebe que el circuito a congelar no contiene algún producto 

anticongelante.

5.4. Avería
Tiempos de congelamiento de la tabla (Fig. 3) son rebasados con 
diferencia.

Causa
� La temperatura del agua es demasiado alta.
� Bomba no desconectada. Fuga de agua.
� Zona de congelamiento calentada por el sol.
� Pintura, óxido sobre el tubo a congelar.
� El ventilador del aparato sopla sobre la zona a congelar.

6. Garantía del fabricante
El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto
nuevo al primer usuario, y no más de 24 meses a partir de la entrega al co-
merciante. El momento de la entrega se justificará mediante el envío de los
documentos originales de compra, que deberán indicar la fecha de la compra
y la denominación del producto. Se repararán de forma gratuita todos aquel-
los fallos funcionales detectados durante el periodo de garantía que demos-
trablemente sean debidos a errores en la producción o en el material. La
reparación de fallos no produce la prolongación o renovación del periodo de
garantía del producto. Quedan excluidos de la garantía aquellos daños cau-
sados por desgaste natural, manipulación inadecuada o impropia, incumpli-
miento de las instrucciones de servicio, medios auxiliares inadecuados, sobre-
carga, uso para fines no previstos, intervenciones propias o por parte de ter-
ceros u otros motivos ajenos a la responsabilidad de REMS. 

Los servicios de garantía sólo se deberán prestar por los talleres de postventa
autorizados por REMS. Las reclamaciones únicamente serán aceptadas si el
producto entregado a un taller de postventa autorizado por REMS no ha sido
manipulado o desmontado anteriormente. Los productos y piezas sustituidas
pasarán a propiedad de REMS.

Los portes de envío y reenvío serán a cargo del usuario. 

Quedan inalterados los derechos legales del usuario frente al comerciante, en
especial aquellos por fallos. Esta garantía del fabricante sólo tendrá validez
para productos nuevos comprados en la Unión Europea, en Noruega o en
Suiza.

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen!
Let op! Vóór ingebruikname lezen!
Bij gebruik van machines, elektrische gereedschappen en elektrische appa-
raten – in het vervolg kortweg “apparaten” genoemd – moeten ter voorkoming
tegen elektrische schokken, ongeval- en brandgevaar de volgende belangrijke
veiligheids-voorschriften nageleefd worden.
Lees al deze aanwijzingen en zorg voor naleving ervan, vóórdat u het appa-
raat gebruikt. Bewaar deze veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig.
Gebruik het apparaat alleen voor het doel waarvoor het gemaakt is en met
inachtneming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

� Houd de werkplek in orde
Wanorde op de werkplek kan ongelukken tot gevolg hebben.

� Houd rekening met omgevingsinvloeden
Het apparaat niet blootstellen aan regen. Gebruik het apparaat niet in een
vochtige of natte omgeving. Zorg voor een goede verlichting. Gebruik het
apparaat niet in de buurt van brandbare vloeistoffen of gassen.

� Bescherm uzelf tegen elektrische schokken
Vermijd lichamelijk contact met geaarde delen, b.v. buizen, radiatoren,
haarden, koelkasten. Indien het apparaat voorzien is van aardingskabel,
stekker alléén aansluiten op stopcontact met aardingscontact. Op bouw-
plaatsen, in de open lucht of in vergelijkbare omstandigheden het apparaat
alleen via 30 mA-aardlekschakelaar op het net aansluiten.

� Houd kinderen op afstand
Laat andere personen het apparaat of de kabel niet aanraken. Houd andere
personen van uw werkplek vandaan. Geef het apparaat alleen in handen
van gekwalificeerd personeel. Jongeren mogen het apparaat alleen bedie-
nen, wanneer zij boven de 16 jaar zijn, wanneer dit noodzakelijk is voor het
bereiken van hun opleidingsdoel en indien zij onder toezicht staan van een
vakkundige.

� Bewaar uw elektrische apparaat op een veilige plek
Apparaten die niet gebruikt worden moeten op een droge, hooggelegen of
afgesloten plaats, buiten het bereik van kinderen geplaatst resp. opgeborgen
worden.

� Voorkom overbelasting van uw elektrische apparaten
U werkt beter en veiliger in het aangegeven capaciteitsbereik. Vernieuw op
tijd versleten gereedschappen.

� Gebruik het juiste apparaat
Zet géén apparaten met weinig vermogen in voor zwaar werk. Gebruik het
apparaat niet voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is.

� Draag geschikte werkkleding!
Draag geen wijde kleding of sieraden, u kunt gegrepen worden door be-
wegende delen. Bij buitenwerk zijn gummihandschoenen en slipvaste
schoeisel aan te bevelen. Draag bij lange haren een haarnetje.

� Gebruik persoonlijke veiligheidsuitrusting
Draag een veiligheidsbril. Draag voor beveiliging tegen geluid � 85dB(A)
gehoorbescherming. Gebruik bij stofveroorzakend werk een ademmasker.

� Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor het niet bedoeld is
Draag het apparaat nooit aan de kabel. Gebruik de kabel niet om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Kabel beschermen tegen hitte, olie of scherpe
kanten.

� Zorg ervoor dat het werkstuk vaststaat
Gebruik spanklemmen of een bankschroef om het werkstuk vast te zetten.
Daarmee wordt het veiliger vastgehouden dan met uw hand, en u heeft
bovendien beide handen vrij voor bediening van het apparaat.

� Vermijd abnormale lichaamshouding
Zorg voor een veilige stand en blijf altijd in evenwicht.

� Onderhoud gereedschappen zorgvuldig
Zorg ervoor uw gereedschappen scherp en schoon te houden, om beter en
veiliger te kunnen werken. Volg de voorschriften en aanwijzingen op die het
onderhoud betreffen van gereedschapwissel. Controleer regelmatig de kabel
aan het apparaat, en laat deze bij beschadiging door een erkend vakman
vernieuwen. Controleer regelmatig verlengkabels en vernieuw deze, indien
ze beschadigd zijn. Houdt u de handgrepen droog en vrij van olie en vet.

� Trek de stekker uit het stopcontact
Bij alle onder ingebruikname en service beschreven werkzaamheden, bij
gereedschapwissel, tevens ook bij het niet gebruiken van het apparaat.

� Laat geen gereedschapsleutels achter
Controleer voor het inschakelen, dat sleutels en instelgereedschappen
verwijderd zijn.

� Vermijd onbedoeld inschakelen
Draag een aan het stroomnet aangesloten apparaat niet met de vinger op
de drukschakelaar. Verzeker u ervan dat de schakelaar bij het insteken van
de stekker in het stopcontact uitgeschakeld is.
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� Verlengkabels buiten 

Gebruik buiten alléén daarvoor toegestane en overeenkomstig gekenmerkte
verlengkabels.

� Wees attent
Let op wat u doet. Ga met uw volle verstand aan het werk. Gebruik het
apparaat niet wanneer u ongeconcentreerd bent.

� Controleer het apparaat op eventuele beschadigingen
Vóór ieder gebruik van het apparaat moeten veiligheidsvoorzieningen of
licht beschadigde delen zorgvuldig op hun perfecte en goede functie
onderzocht worden. Controleer of de bewegende delen probleemloos func-
tioneren en niet klemmen en of delen beschadigd zijn. Alle delen moeten
juist gemonteerd zijn en voldoen aan de voorwaarden om een goede wer-
king van het apparaat te waarborgen. Beschadigde veiligheidsvoorzienin-
gen en delen moeten vakkundig door een erkende service-werkplaats ge-
repareerd of uitgewisseld worden, in zoverre niets anders in de gebruiksa-
anwijzing aangegeven staat. Beschadigde schakelaars moeten bij een
service-werkplaats vervangen worden. Gebruik géén apparaten waarvan
de schakelaar niet in- en uitgeschakeld kan worden.

� Let op!
Gebruik voor uw persoonlijke veiligheid, voor waarborging van de juiste
functie van het apparaat alleen originele accessoires en originele onder-
delen. Het gebruik van andere onderdelen en andere accessoires kan een
gevaar voor ongelukken betekenen.

� Laat uw apparaat door een elektromonteur repareren
Dit apparaat voldoet aan de veiligheidsvoorschriften die hierop betrekking
hebben. Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden, in het bijzonder in-
grepen in het elektrische gedeelte mogen alléén door vakkundigen en daar-
voor opgeleide personen doorgevoerd worden, indien originele onderdelen
gebruikt worden; anders kunnen ongelukken voor de gebruiker ontstaan.
Iedere eigen verandering aan het apparaat is om veiligheidsredenen niet
toegestaan.

Speciale veiligheidsaanwijzingen
� Voor koude geschikte handschoenen dragen.
� Bij contact met de huid kan ijs verbrandingen veroorzaken. Na afloop van

de werkzaamheden invrieskoppen laten ontdooien.
� Slangen niet knikken, verdraaien of onder trekspanning plaatsen. Dit kan

leiden tot lekkage.
� Koelmiddelcircuit niet openen.Het apparaat bevat het koelmiddel R 404A

in gesloten circuit. Indien bij een defect apparaat (b.v.breuk van een koel-
middelslang) koelmiddel uit het apparaat lekt, dan moet op het volgende
worden gelet:
– Na inademen: betrokken persoon in de frisse lucht brengen, laten uitru-
sten. Bij ademstilstand kunstmatig beademen. Arts inschakelen.
– Na contact met de huid: de betrokken plaatsen op de huid met veel
warm water ontdooien resp. afwassen.
– Na contact met de ogen: direct minimaal 10 minuten met veel schoon
water grondig uitspoelen. Arts opzoeken.
– Na inslikken: niet laten overgeven. Mond met water laten uitwassen, glas
water drinken. Arts opzoeken.
– Aanwijzing voor de arts: geen medicamenten van de ephedrine/ad-
renalinegroep verstrekken.
Let op: bij thermische aantasting van het koelmiddel (b.v. bij brand) ont-
staan zeer giftige en bijtende dampen.

� Veiligheidsaanwijzingen voor koelmiddelinstallaties in acht nemen.
� Bij slopen van het apparaat koelmiddel volgens de voorschriften afvoeren.
� Koelmiddel mag niet in de riolering, kelders, werkkuilen raken. De koel-

middeldampen kunnen een verstikkende atmosfeer veroorzaken.

1. Technische gegevens
1.1. Artikelnummers

Invriesschaal 1/8� (10, 12 mm) (paar) 131110
Invriesschaal 11/4� (42 mm) (paar) 131155
Invriesschaal 11/2� (paar) 131156
Invriesschaal 54 mm (paar) 131157
Invriesschaal 2� (60 mm) (paar) 131158
LCD-Digital-thermometer 131115
Spanband 131104
Sproeifles 093010

1.2. Werkbereik
Invriezen van vloeistoffen van alle soorten zoals
b.v. water, melk, bier in buizen van staal, koper, 
gietijzer, lood, aluminium, kunststof e.a. 1/8–2� resp. 10–60 mm
Omgevingstemperatuur +10°C tot +32°C

1.3. Elektrische gegevens
Nominaalspanning, -frequentie,
-vermogen, -stroom 230 V~; 50 Hz, 430 W; 1,81 A
Beschermingsklasse 1 Aarding noodzakelijk
Beschermingstype IP 33

1.4. Gegevens koelmiddel
Koelmiddel R 404 A
Vulhoeveelheid 0,150 kg
Bedrijfsdruk koelmiddelcircuit max. 27 bar

1.5. Afmetingen
Apparaat 310 × 305 × 360 mm

(12�×12�×14�)
Lengte koelmiddelslangen 2 m

1.6. Gewicht
Apparaat 22,3 kg (50 lbs)

1.7. Geluidsinformatie
Emissiewaarde met betrekking tot werkplek 70 dB(A)

1.8. Vibraties
Gemeten effectieve waarde van de 
versnelling 2,5 m/s²

2. Ingebruikname
Het invriezen gebeurt door koude-overdracht van de invrieskoppen op de bui-
tenzijde van de buis. Om een goed contactoverdracht te waarborgen moeten
verf, roest of andere verontreinigingen van de buis verwijderd zijn. Gedefor-
meerde buizen kunnen niet worden ingevroren.

Het water (of ander vloeistof) in de buis kan alléén dan invriezen, wanneer er
géén stroming plaatsvindt d.w.z. pompen moeten uitgeschakeld worden, aftap-
pen van water moet voorkomen worden. Vóór het invriezen van verwar-
mingsbuizen  het water op kamertemperatuur laten afkoelen.

2.1. Montage van de invrieskoppen
Bij de buisdiameters 1/4–1� resp. 14–35 mm worden de invrieskoppen direct
geplaatst op de buis (fig.1). Invrieskoppen met spanband bevestigen (fig. 2).
De kortste invriestijden worden bereikt, wanneer de slangaansluiting op de in-
vrieskop naar boven wijst.

2.2. Gebruik van de invriesschalen
Voor de buisdiameters 1/8� (10, 12 mm), 11/4� (42 mm), 11/2�, 54 mm, 2� (60
mm) zijn aparte invriesschalen (accessoires) nodig (fig.1). Deze worden in de
invrieskoppen geplaatst. Voor correcte montage zie tabel fig. 3. Invrieskoppen
met invriesschalen op de buis met spanband bevestigen (fig. 2).

3. Werking
Apparaat eerst inschakelen, wanneer de invrieskoppen gemonteerd zijn. Ter
verbetering van de koude-overdracht van de invrieskoppen op de buis moet
men tijdens het invriezen tot eind meerdere malen met de meegeleverde spuit-
fles water tussen de invrieskoppen/invriesschalen en de buis sproeien (fig. 2).
Belangrijk: Invrieskoppen monteren en met water besproeien. Vanaf het in-
vriezen intensief met water sproeien om de spleet tussen buis en in-
vrieskop/invriesschaal op te vullen. Daarbij wisselend de beide invriesplaatsen
zolang met water besproeien, totdat zich een gesloten ijslaag gevormd heeft.
Dit kan bij grote buizen tot 10 minuten duren. Daarna hoeft er niet meer ge-
sproeid te worden. Bij onachtzaamheid worden de invriestijden langer of de
buis vriest ondanks rijpvorming aan de invrieskoppen niet in. Indien deze rijp-
vorming volgens de in de tabel vermelde tijden niet ontstaat, dan duidt dit op
een waterstroming in de buis of de buisinhoud is warm. In deze gevallen de
pompen uitschakelen, aftappen van water voorkomen, water laten afkoelen.
Bovendien moet u erop letten, dat de invrieskoppen niet blootgesteld zijn aan
zon of warme lucht. In het bijzonder mag de lucht, die de ventilator van het ap-
paraat uitblaast, niet gericht zijn op de plaats van invriezen.
Als accessoires zijn LCD-Digital thermometers leverbaar, die in zakjes op de
spanbanden geplaatst kunnen worden en die de beoordeling van de toestand
op de invriesplaats vergemakkelijken. De thermometers worden gevoed door
een accucel, die naar behoefte uitgewisseld kan worden.
Let op: De invrieskoppen en de koelmiddelslangen bereiken temperaturen
van –30°C. Tegen koude geschikte handschoenen dragen!
Volgens de in tabel (fig. 3) aangegeven invriestijden kunnen de reparatie-
werkzaamheden aan de leidingen uitgevoerd worden. Voor het begin van de
reparatiewerkzaamheden controleren, of de leiding drukloos is. Hiertoe even-
tueel voorhanden zijnde aftapkraan openen of een stop losschroeven. Appa-
raat gedurende de reparatiewerkzaamheden niet uitschakelen.
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De in de tabel (fig. 3) aangegeven invriestijden zijn richtwaarden en gelden bij
een omgevings-/watertemperatuur van ca. 20°C. Bij hogere omgevings-/wa-
tertemperaturen worden de tijden overeenkomstig langer. Bij kunststofbuizen
moet al naar gelang het materiaal gerekend worden met beduidend hogere
invriestijden.

Na afloop van de werkzaamheden het apparaat uitschakelen. Netstekker uit
het stopcontact trekken en de invrieskoppen laten ontdooien. Tegen koude ge-
schikte handschoenen dragen. Spanband, invrieskoppen en eventueel in-
vriesschalen pas na volledig ontdooien demonteren om beschadigingen aan
het apparaat te vermijden. Slangen niet knikken, verdraaien of onder trekspan-
ning plaatsen. Dit kan tot lekkage leiden van het apparaat.

Apparaat alleen rechtopstaand transporteren, niet platleggen!

4. Onderhoud
Reparatie- en onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door het REMS Ser-
vice-Center, Schorndorfer Straße 70, D-71332 Waiblingen uitgevoerd worden!

5. Handelwijze bij storingen
5.1. Storing

Geen ijsvorming op invrieskoppen.

Oorzaak
� Geen stroom.
� Invriestijd nog onvoldoende.
� Watertemperatuur te hoog.
� Pompen niet uitgeschakeld, er wordt water getapt.
� Koelmiddelslangen/apparaat defect.

5.2. Storing
Er vindt geen rijpvorming op de buis plaats.

Oorzaak
� Invriestijd nog onvoldoende.
� Watertemperatuur te hoog.
� Pompen niet uitgeschakeld, er wordt water getapt.

5.3. Storing
Ondanks rijpvorming vriest de leiding niet dicht.

Oorzaak
� Controleren, of de in te vriezen vloeistof anti-vriesmiddel bevat.

5.4. Storing
Invriestijden uit tabel (fig. 3) worden duidelijk overschreden.

Oorzaak
� Watertemperatuur te hoog.
� Pompen niet uitgeschakeld, er wordt water getapt.
� Zonne-instraling op de invriesplaats.
� Verf, roest op de in te vriezen leiding.
� Ventilator van het apparaat blaast op de invriesplaats.

6. Fabrieksgarantie
De garantieperiode bedraagt 12 maanden na overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker, doch hoogstens 24 maanden na uitlevering
aan de vakhandelaar. Het tijdstip van overhandiging moet via de verkoopdo-
cumenten bewezen worden, met vermelding van aankoopdatum en product-
omschrijving. Alle binnen de garantieperiode optredende functiefouten die te-
rug te voeren zijn op fabricage- of materiaalfouten worden kosteloos verhol-
pen. Na een reparatie onder garantie wordt de garantietijd noch verlengd noch
vernieuwd. De schade, die door natuurlijke slijtage, onvakkundige behande-
ling of gebruik, verwaarlozing van de gebruiksaanwijzing, ongeoorloofde toe-
passing, overmatig gebruik, gebruik voor vreemde doeleinden, eigen of vreem-
de ingrepen of andere redenen, waarvoor REMS niet aansprakelijk kan zijn,
zijn voor garantie uitgesloten.

Garantieverrichtingen mogen uitsluitend door hiervoor geauthoriseerde REMS
servicewerkplaatsen uitgevoerd worden. Reclamaties worden alleen erkend
als het product zonder voorafgaande ingrepen in hele toestand bij een geau-
thoriseerde REMS servicewerkplaats binnengekomen is. Vervangen produc-
ten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor heen- en retourvracht komen ten laste van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, in het bijzonder bij het aansprakelijk
stellen van de handelaar blijven onveranderd. De fabrieksgarantie geldt uit-
sluitend voor nieuwe producten, welke in de Europese Unie, in Noorwegen of
in Zwitserland gekocht worden.

Säkerhetsinstruktioner
OBS! Läs noga igenom före användning!
Följ alltid gällande säkerhetsinstruktioner vid användning av maskiner, elek-
triska verktyg och enheter – hädanefter benämnda ”enheter“ – för att minska
olycks-risken.

Läs noga igenom och iaktta dessa instruktioner, innan enheten tas i bruk.

Använd enheten endast för det ändamål den är avsedd för och beakta de all-
männa säkerhets- och arbetarskyddsföreskrifterna.

� Håll god ordning på arbetsplatsen
Oordning kan innebära olycksrisk.

� Ta hänsyn till arbetsmiljön
Utsätt inte enheten för väta i form av regn. Använd den inte i fuktiga eller
våta utrymmen. Sörj för god belysning. Undvik miljöer med brandfarliga
vätskor eller gaser i närheten.

� Skydd mot elchock
Undvik kroppskontakt med jordade ytor (t ex rör, radiatorer, spisar, kylskåp).
Om enheten levereras med jordad kabel, får stickkontakten endast anslutas
till jordat uttag. Ute på arbetsplatsen eller därmed jämförbar användning
skall enheten anslutas till strömförsörjning med 30 mA jordfelsbrytare.

� Förvara oåtkomligt för barn
Håll obehöriga borta från arbetsområdet. Verktyget bör endast användas
av utbildad personal. Praktikant får använda verktyget i utbildningssyfte, om
han/hon är över 16 år men då under överinseende av en inskolad användare.

� Enheter som inte används bör förvaras säkert
När enheten inte används, förvara den på torr plats, antingen inlåst eller
högt upp, oåtkomligt för barn.

� Överbelasta aldrig enhet
Arbetet utförs bäst och säkrast med avsedd hastighet. Byt verktyg i god tid.

� Använd rätt enhet 
Använd inte ett underdimensionerat verktyg att göra jobbet, där det krävs
ett kraftigare verktyg. Använd inte heller enheten till ändamål som den inte
är avsedd för.

� Bär rätt kläder
Bär inte löst sittande kläder eller smycken. De kan fastna i rörliga delar.
Gummihandskar och halksäkra skor rekommenderas vid arbete utomhus.
Använd skyddsnät för långt hår.

� Använd personlig skyddsutrustning 
Använd skyddsglasögon. Använd hörselskydd för att skydda mot buller 
� 85dB(A). Bär skyddsmask om arbetetsmomentet dammar.

� Skydda kabeln
Bär inte enheten i kabeln och ryck inte för att dra ut stickkontakten. Skydda
kabeln från stark värme, olja och skarpa kanter.

� Spänn fast arbetsstycket 
Använd skruvtving eller -städ för att hålla arbetsstycket. Det är säkrare än
att hålla med handen. Dessutom är då båda händerna fria för att manöv-
rera enheten.

� Stå stadigt
Se till att stå stadigt och ha god balans under arbetets gång.

� Underhåll enheten noggrant
Håll verktygen skarpa och väl rengjorda för bra och säker användning. Följ
instruktionerna för service och byte av verktyg. Kontrollera med jämna mel-
lanrum kablarna, vid ev skada, låt auktoriserad serviceverkstad reparera.
Kontrollera även förlängningskablar och byt ut dem vid ev skador. Se till att
handtagen är torra, rena och fria från olja/fett.

� Koppla ur enhetens strömförsörjning
Dra alltid ur nätkontakten innan något servicearbete som beskrivs under
”Förberedelser före användning“ och ”Underhåll“ påbörjas eller vid byte av
verktyg.

� Undvik oavsiktlig igångsättning 
Bär inte inkopplad enhet med fingret på strömbrytaren. Se till att ström-
brytaren är frånkopplad, när nätanslutning sker. Koppla inte förbi ström-
ställaren.

� Förlängningsskablar för utomhusbruk
Vid arbete med enheten utomhus, använd endast förlängningskablar 
avsedda och märkta för detta ändamål.

� Var vaksam
Se upp med vad Du gör. Använd sunt förnuft. Arbeta inte med enheten, när
Du är trött.

� Kontroll av ev skador
Innan fortsatt användning av enhet, bör skyddsanordning eller annan del
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som är skadad kontrolleras noggrant för att fastställa, om den kommer att
fungera som avsett. Kontrollera samtliga delar att dessa inte har skador som
kan påverka driften av enheten. Skyddsanordning, eller annan del som upp-
visar skada bör repareras eller bytas ut av auktoriserad serviceverkstad,
såvida inte bruksanvisningen föreskriver annat. Likaså bör defekt ström-
brytare bytas ut vid aukt. serviceverkstad. Använd inte enheten, om ström-
brytaren inte kopplar till och från felfritt.

� OBS!
Använd av säkerhetsskäl endast original reservdelar och tillbehör, för att
säkerställa verktygets avsedda funktion. Användning av andra än original
tillbehör kan innebära skaderisk.

� Låt aukt. serviceverkstad ombesörja reparation av enheten
Denna enhet överensstämmer med gällande säkerhetsbestämmelser. Un-
derhåll liksom reparationsarbete, speciellt vad gäller det elektriska syste-
met, måste utföras av specialist eller person väl förtrogen med maskinen.
Original reservdelar skall användas för att undvika skaderisk. Av säker-
hetsskäl får inga egna ingrepp eller ändringar utföras på enheten.

Särskilda säkerhetsinstruktioner
� Använd handskar avsedda för låga temperaturer.
� Is orsakar brännskador vid hudkontakt. Efter avslutat arbete, låt fryshuvu-

det tina upp.
� Böj resp. vrid inte slangar eller utsätt dem för dragpåkänning, vilket kan or-

saka läckage.
� Öppna inte köldmedelskretsen. Apparaten innehåller köldmedlet R 404A

i slutet system. Vid ev läckage av köldmedel till följd av t ex brott på en slang,
måste följande åtgärder vidtas:
– Andas inte in: Se till att ev berörda får frisk luft och låt dem vila. Skulle
andningsstopp inträffa, ge konstgjord andning och ring omedelbart läkare.
– Vid kontakt med huden: Skölj av berört hudparti med varmt vatten.
– Vid kontakt med ögonen: Skölj noggrant under 10 min med rent vatten
och kontakta läkare.
– Om köldmedel svalts: Framkalla inte uppstötningar. Skölj ur munnen
med vatten, drick ett glas vatten och sök läkare.
– Till läkaren: Ge inte patienten något läkemedel ur gruppen Ephedrine /
adrenalin.
Varning: Vid termisk sönderdelning av köldmedlet (t ex brand) frigörs starkt
hälsovådliga och korrosiva ångor.

� Beakta säkerhetstipsen för kylsystem.
� Vid skrotning av apparaten, avfallshantera köldmedlet på ett korrekt sätt.
� Köldmedlet får inte dumpas i avloppsledning, mark eller gruvschakt p g a

risken för att ångorna kan skapa en kvävande atmosfär. 

1. Tekniska data
1.1. Artikelnummers

Frysinsats 1/8� (10, 12 mm) (par) 131110
Frysinsats 11/4� (42 mm) (par) 131155
Frysinsats 11/2� (par) 131156
Frysinsats 54 mm (par) 131157
Frysinsats 2� (60 mm) (par) 131158
LCD digital termometer 131115
Spännband 131104
Vattensprayflaska 093010

1.2. Användningsområde
Frysvätskor av alla slag, såsom t ex vatten, 
mjölk, öl i behållare av stål, koppar, gjutjärn, 
bly, aluminium, plast etc 1/8–2� eller 10–60 mm
Omgivande temperatur +10°C till +32°C

1.3. Elektriska data
Apparaten 230 V~; 50 Hz, 430 W; 1,81 A
Säkerhetsklass 1 Jordad uttag erfordras
Säkerhetstyp IP 33

1.4. Köldmedelsdata
Köldmedel R 404 A
Volymmängd 0,150 kg
Köldmedelsystemets arbetstryck max. 27 bar

1.5. Mått
Apparaten 310 × 305 × 360 mm

(12�×12�×14�)
Slanglängd 2 m

1.6. Vikt
Apparaten 22,3 kg (50 lbs)

1.7. Bullerinformation
Arbetsplatsrelaterat emissionsvärde 70 dB(A)

1.8. Vibrationer
Vägt effektivvärde för accelerationen 2,5 m/s²

2. Förberedelser inför användning
Frysning sker genom överföring av köldmedlet från fryshuvudet till rörets ytter-
sida. För att försäkra sig om bra kontaktövergång, bör målning, rost eller annan
förorening först avlägsnas från röret. Deformerade rör kan inte frysas.

Vattnet (eller annan vätska) i röret kan endast frysas om inget flöde förekom-
mer, dvs pumpar bör stängas av, vattenavtappning bör undvikas. Låt vattnet i
värmerör svalna av till rumstemperatur, innan frysning påbörjas.

2.1. Montering av fryshuvud
Vid rörstorlekar om 1/4–1�, 14–35 mm placeras fryshuvudet direkt mot röret
(fig. 1). Gör fast fryshuvudet med spännbandet (fig. 2). Kortast frystid erhålls
om slanganslutningen vid fryshuvudet pekar uppåt.

2.2. Användning av frysinsats
För rörstorlekar 1/8�(10, 12 mm), 11/4�(42 mm), 11/2�, 54 mm, 2�(60 mm) krävs
frysinsats (fig.1), som finns som tillbehör. Frysinsatsen placeras i fryshuvudet.
Samtliga applikationer framgår av fig.3. Montera fryshuvudet med frysinsatsen
på röret med spännband (fig. 2).

3. Användning
Starta apparaten först när fryshuvudena har monterats. För att förbättra över-
fö-ringen av köldmedlet från fryshuvudet till röret bör vatten sprayas på utrym-
met mellan fryshuvudet och röret (fig. 2) upprepade gånger, använd vatten-
spray-flaskan. Viktigt: Montera fryshuvudena och spreja med vatten. Spreja
intensivt med vatten fr.o.m. frysningens början så att springan mellan rör och
fryshuvud/frysinsats fylls ut. Spreja vatten omväxlande på de båda frysstäl-
lena ända tills ett heltäckande isskikt har uppstått. Detta kan dröja upp till 10
min vid större rör. Därefter behöver man inte spreja längre. Följer man inte
denna anvisning blir frystiderna längre eller fryses röret inte ned vid fryshu-
vudena även om det bildas rimfrost. Om så inte skulle ske inom angiven tid
enligt tabellen, indikerar detta att vätska flödar i röret eller att rörvätskan är för
varm. Där så är tillämpligt bör pumpar stängas av, vattenläckage förebyggas
och vattnet få svalna. Tillse dessutom att fryshuvudena inte utsätts för sol-
strålning eller hett luftdrag. I synnerhet bör inte frånluften från apparatens ven-
tiler blåsa på frysstället.

Som extra tillbehör finns en LCD digital termometer, som kan placeras i ficka
på spännbandet och där underlättar bedömningen av tillståndet på frysstället.
Ter-mometern drivs av ett batteri, som kan bytas ut vid behov.

OBS!Temperaturen i fryshuvudena och köldmedelsslangarna kan vara –30°C,
använd därför handskar avsedda för låga temperaturer.

Enligt frystiderna i tabellen (fig. 3), kan reparationsarbete utföras på rören. Inn-
an detta påbörjas, kontrollera om trycket i röret har minskat genom att öppna
en ev. ventil eller lossa ett fäste. Stäng inte av apparaten under reparationsar-
betet.

Frystiderna i tabellen (fig. 3) är ungefärliga värden och gäller vid en omgivan-
de/vattentermperatur om ca 20°C. Vid högre omgivande/vattentemperaturer,
för-längs frystiderna. Vid plaströr, beroende av vilket material som använts,
måste man räkna med längre frystider.

Efter avslutat arbete, stäng av apparaten. Dra ut stickkontakten och låt frys-
huvudena tina upp. Använd handskar avsedda för låga temperaturer. Ta av
spännband, fryshuvudena och, där så är tillämpligt, frysinsatserna först sedan
dessa är helt tinade för att undvika skador på apparaten. Böj eller vrid inte slan-
garna. Utsätt dem inte heller för dragpåkänning, vilket skulle kunna leda till
läckage.

Transportera apparaten upprättstående, aldrig liggande! 

4. Service
Reparation och service får endast utföras av REMS Service Center, Schorn-
dorfer Strasse 70, D-71932 Waiblingen!
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5. Åtgärder vid ev problem
5.1. Problem

Ingen frysning sker via fryshuvudena.

Anledning
� Ingen ström.
� Frystiden är inte tillräcklig.
� Vattentemperaturen är för hög.
� Pumparna är inte avstängda, vattenläckage.
� Köldmedelslangar/apparat defekt.

5.2. Problem
Ingen frostbildning sker på röret.

Anledning
� Frystiden är inte tillräcklig.
� Vattentemperaturen är för hög.
� Pumparna är inte avstängda, vattenläckage.

5.3. Problem
Trots isbildning vill inte röret frysa.

Anledning
� Kontrollera om frysvätskan innehåller antifrysmedel.

5.4. Problem
Frystiderna överskrider avsevärt de i tabellen (fig. 3).

Anledning
� Vattentemperaturen är för hög.
� Pumparna är inte avstängda, vattenläckage.
� Solbestrålning på fryspunkten.
� Målning/rost på röret som skall frysas.
� Utblås från apparatens fläkt blåser på fryspunkten.

6. Tillverkare-garanti
Garantin gäller 12 månader efter det att den nya produkten levererats till den
första användaren, men gäller dock högst 24 månader efter att produkten le-
vererats till försäljaren. Leveransdatum skall bekräftas genom insändande av
inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om köpdatum och pro-
duktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom garantitiden och beror på
tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt. Genom åtgärdande av fel
varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador på grund av
normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende på att
driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

Garantiarbeten får bara utföras av auktoriserad REMS serviceverkstad. Re-
klamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad REMS
serviceverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan tagits
isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS' ägo.

Användaren står för fraktkostnaderna fram och tillbaka. 

Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet an-
språk gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkar-garantin gäller
endast för nya produkter, som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge
eller i Schweiz.

Generelle sikkerhedsbestemmelser
OBS! Læses før ibrugtagning!
Ved anvendelse af maskiner, elektroværktøj og elektriske apparater – i det føl-
gende kort ”maskiner“ – skal de generelle sikkerhedsbestemmelser følges til
beskyttelse mod elektrisk stød og til forebyggelse af uheld og brandfare.

Læs alle bestemmelserne og ret Dem efter dem, før maskinen tages i brug.
Sikkerhedsbestemmelserne opbevares på et sikkert sted.

Den elektriske maskine må kun anvendes til det, det er beregnet til, og de ge-
nerelle bestemmelser om sikkerhed og forebyggelse af uheld skal overholdes.

� Arbejdspladsen skal holdes i orden
Uorden kan være årsag til ulykker.

� Der tages højde for påvirkning fra omgivelserne
Maskinen må ikke udsættes for regn. Maskinen må ikke benyttes i fugtige
eller våde omgivelser. Der skal være god belysning. Maskinen må ikke
benyttes i nærheden af brændbare væsker eller gasser.

� Beskyt Dem selv mod elektrisk stød
Undgå berøring med jordede dele, som f.eks. rør, radiatorer, komfurer, køle-
skabe. Hvis den elektriske maskine er udstyret med beskyttelsesleder, må
stikket kun tilsluttes stikkontakt med beskyttelseskontakt. På byggepladser,
i det fri el. lignende må maskinen kun tilsluttes strømnettet via et 30 mA-
fejlstrømrelæ (HFI-relæ).

� Børn må ikke være i nærheden
Den elektriske maskine og ledningen må ikke berøres af andre personer.
Andre personer holdes væk fra arbejdspladsen. Kun uddannet personale
må arbejde med maskinen. Unge må kun betjene maskinen, hvis de er over
16 år, hvis det er et nødvendigt led i deres uddannelse, og hvis de er under
opsyn af en fagkyndig.

� Den elektriske maskine skal opbevares sikkert
Når de elektriske maskiner ikke er i brug, skal de opbevares på et tørt sted
højt oppe eller i et aflåst rum, så børn ikke kan nå dem.

� Den elektriske maskine må ikke overbelastes
De arbejder bedst og mest sikkert inden for det angivne ydelsesområde.
Slidte værktøjer skal udskiftes rettidigt.

� Benyt den rigtige maskine
Anvend ikke elektriske maskiner med svag ydelse til tunge arbejdsopgaver.
Anvend ikke den elektriske maskine til ting, den ikke er beregnet til.

� Egnet arbejdstøj er påkrævet!
Løsthængende tøj og smykker skal undgås, de kan blive fanget af bevæ-
gelige dele. Ved arbejde udendørs anbefales gummihandsker og skridsik-
kert fodtøj. Løsthængende hår skal beskyttes med et hårnet.

� Der bruges personlig beskyttelsesudrustning
Der anvendes beskyttelsesbriller. Ved støj � 85 dB(A) benyttes høreværn.
Ved arbejder, hvor der hvirvles støv op, bæres maske for munden.  

� Ledningen må kun bruges til det, den er beregnet til
Ledningen til strømforsyningen må aldrig bruges til at bære den elektriske
maskine. Stikket må ikke trækkes ud af stikkontakten ved at hive i lednin-
gen. Ledningen beskyttes mod stærk varme, olie og skarpe kanter.

� Emnet skal sikres
Benyt spændindretning eller skruestik til at holde emnet fast. Det er mere
sikkert end at holde det med hånden, og desuden er begge hænder fri til
at betjene den elektriske maskine.

� Undgå unormal kropsholdning
Sørg for at stå sikkert og hold ligevægten hele tiden.

� Værktøjet skal holdes omhyggeligt ved lige
Værktøjerne holdes skarpe og rene, så arbejdet bliver bedre og mere sik-
kert. Følg forskrifterne om vedligeholdelse og retningslinjerne om udskift-
ning af værktøj. Den elektriske maskines ledning kontrolleres med jævne
mellemrum, og hvis den er beskadiget må den kun udskiftes af autoriserede
fagfolk. Kontroller med jævne mellemrum, at forlængerledningerne er i orden,
og skift dem ud, hvis de er beskadigede. Håndgrebene holdes tørre og fri
for olie og fedt.

� Stikket tages ud af stikkontakten
Stikket tages ud ved alle arbejdsroutiner, der er beskrevet under ibrugtag-
ning og istandsættelse, ved udskiftning af værktøj og når den elektriske
maskine ikke er i brug.

� Undgå at maskinen går i gang, når det ikke er meningen 
Fingeren må ikke være på afbryderkontakten, når De bærer en elektrisk
maskine, der er tilsluttet strømnettet. Det kontrolleres, at afbryderkontakten
er slukket, når stikket sættes i stikkontakten. Vippekontakten må aldrig blo-
keres.
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� Forlængerledninger i det fri

Ved udendørs arbejde må kun anvendes forlængerledninger, der er be-
regnet til udendørs brug og har en påskrift herom.

� Vær opmærksom
Vær klar over, hvad De gør. Vær fornuftig, mens De arbejder. Den elektriske
maskine må ikke benyttes, hvis De er ukoncentreret.

� Den elektriske maskine kontrolleres for eventuelle skader
Før den elektriske maskine tages i brug, skal det hver gang kontrolleres, at
beskyttelsesindretninger og let beskadigede dele fungerer perfekt og efter
hensigten. Det kontrolleres, at bevægelige dele fungerer perfekt og ikke
klemmer eller er beskadigede. Alle dele skal være rigtigt monterede og
opfylde alle betingelser for at sikre at den elektriske maskine fungerer per-
fekt. Slidte beskyttelsesindretninger og dele skal repareres eller udskiftes
af et autoriseret værksted i branchen, hvis intet andet fremgår af betje-
ningsvejledningen. Beskadigede afbryderkontakter skal udskiftes på et ser-
vice-værksted. Anvend ikke elektriske maskiner, hvis afbryderkontakten ikke
kan slås til og fra.

� OBS!
For at sikre den personlige sikkerhed og maskinens pålidelige funktion må
der kun anvendes originaltilbehør og originale reservedele. Hvis der an-
vendes erstatningsværktøj eller andet tilbehør, kan det indebære fare for
ulykker.

� Den elektriske maskine skal repareres af en elektro-fagmand
Denne elektriske maskine lever op til gældende sikkerhedsbestemmelser.
Istandsættelses- og reparationsopgaver, især på de elektriske dele, må kun
udføres af fagfolk og af uddannede personer, og der skal anvendes origi-
nale reservedele; i modsat fald kan det medføre ulykker for virksomheden.
Af sikkerhedsgrunde er det ikke tilladt selv at ændre noget ved maskinen.

Særlige sikkerhedsbestemmelser

� Der bæres handsker, der beskytter mod kulde.
� Is fører til forbrændinger ved berøring med huden. Efter endt arbejde skal

indfrysningshovederne tø op.
� Slangerne må ikke knækkes, drejes eller sættes i trækspænd. Det kan føre

til utætheder. 
� Kølemiddelkredsløbet må ikke åbnes. Maskinen indeholder kølemidlet

R 404A i et lukket kredsløb. Hvis der på en defekt maskine (f.eks. brud på
en kølemiddelslange) siver kølemiddel ud, skal man være opmærksom på
følgende:
– efter indånding: Den pågældende skal ud i den friske luft og have lov at
få et hvil. Hvis åndedrættet er holdt op, gives kunstigt åndedræt. Der tilkal-
des en læge.
– efter hudkontakt: De berørte steder på kroppen tøs op og vaskes af med
rigeligt varmt vand.
– efter øjenkontakt: Skylles straks grundigt i mindst 10 minutter med ri-
geligt rent vand. En læge opsøges.
– efter at have slugt kølemidlet: Fremkald ikke opkastning. Munden vas-
kes af med vand. Den pågældende drikker et glas vand. Opsøg en læge.
– til lægen:Der må ikke gives medikamenter fra ephedrin/adrenalingruppen.
Obs: Hvis kølemidlet nedbrydes termisk (f.eks. ved brand), dannes der
meget giftige og ætsende dampe.

� Sikkerhedsreglerne for køleanlæg følges.
� Når maskinen skrottes, skal kølemidlet bortskaffes efter reglerne.
� Kølemidlet må ikke komme i kanalisation, kældre eller arbejdsgruber. Køle-

middeldampene kan fremkalde en kvælende atmosfære.

1. Tekniske data
1.1. Artikelnumre

Indfrysningsindsats 1/8� (10, 12 mm) (par) 131110
Indfrysningsindsats 11/4� (42 mm) (par) 131155
Indfrysningsindsats 11/2� (par) 131156
Indfrysningsindsats 54 mm (par) 131157
Indfrysningsindsats 2� (60 mm) (par) 131158
LCD-digital-termometer 131115
Spændbånd 131104
Sprøjteflaske 093010

1.2. Arbejdsområde
Indfrysning af alle slags væsker
som f.eks. vand, mælk, øl i rør af stål,
kobber, støbejern, bly, aluminium,
plast o.l. 1/8–2�, 10–60 mm
Temperatur i omgivelserne +10°C til +32°C

1.3. Elektriske data
Nominel spænding, frekvens, ydelse, strøm 230 V~; 50 Hz, 430 W; 1,81 A
Beskyttelsesklasse I beskyttelsesleder påkrævet
Beskyttelsestype IP 33

1.4. Data kølemiddel
Kølemiddel R 404 A
Påfyldningsmængde 0,150 kg
Driftstryk i kølemiddelkredsløbet max. 27 bar

1.5. Dimensioner
Apparatet 310 × 305 × 360 mm

(12�×12�×14�)
Kølemiddelslangens længde 2 m

1.6. Vægt
Apparatet 22,3 kg (50 lbs)

1.7. Støjinformation
Emissionsværdien afhænger af 
arbejdspladsen 70 dB(A)

1.8. Vibrationer
Anslået værdi af accelerationen 2,5 m/s²

2. Ibrugtagning
Indfrysningen sker ved kuldetransmission fra indfrysningshovederne til rørets
yderflade. For at sikre en god kontaktovergang, fjernes maling, rust eller andre
urenheder på røret. Deformerede rør kan ikke indfryses.

Vand (eller anden væske) i røret kan kun indfryses, hvis der ikke finder nogen
strømning sted. Pumper skal derfra slås fra, vandudtrædning må ikke finde
sted. Vand i varmerør skal afkøles til rumtemperatur før indfrysningen.

2.1. Montering af indfrysningshovederne

Ved rørstørrelserne 1/4–1�, hhv. 14–35 mm lægges indfrysningshovederne
direkte til røret (figur 1). Indfrysningshovederne fastgøres med spændbånd
(figur 2). Kortere indfrysningstider kan opnås, hvis slangetilslutningen på ind-
frysningshovedet peger opad.

2.2. Anvendelse af indfrysningsindsatserne

Til rørstørrelserne 1/8� (10, 12 mm), 11/4�(42 mm), 11/2�, 54 mm, 2�(60 mm) er
indfrysningsindsatser (tilbehør) påkrævet (figur 1). Disse lægges ind i indfrys-
ningshovederne. Den påkrævede anvendelse kan aflæses i tabellen figur 3.
Indfrysningshovederne med indfrysningsindsatserne fastgøres til røret med
spændbånd (figur 2).

3. Drift
Maskinen tændes først, når indfrysningshovederne er monteret. For at forbe-
dre kuldetransmissionen fra indfrysningshovederne til røret bør der ved star-
ten og i løbet af indfrysningsproceduren flere gange sprøjtes vand ind mellem
indfrysningshovederne/indfrys-ningsindsatserne og røret med den medføl-
gende sprøjteflaske (figur 2). Vigtigt: Monter indfrysningshovederne og spray
vand på dem. Allerede fra opstart af indfrysningen skal der sprayes vedva-
rende med vand for at fylde spalten op mellem rør og indfrysningshoved/ind-
frysningsindsats. Spray altid begge indfrysningssteder (vekselvis) med vand
indtil der er dannet et lukket islag. Ved store rør kan det tage op til 10 minutter.
Herefter er det ikke nødvendigt at spraye mere. Overholder du ikke
henvisningerne, vil indfrysningstiderne være længere eller røret fryser slet
ikke ind – også selvom indfrysnings-hovederne er belagt med rimfrost. Hvis
denne rim ikke dannes efter det tidsrum, der er nævnt i tabellen, tyder det på,
at der er vandgennemstrømning i røret eller på, at indholdet i røret er varmt. I
givet fald slås pumperne fra, vandudtrædning forhindres og vandet får lov at
køle af. Sørg i øvrigt for, at indfrysningshovederne ikke bliver udsat for solstråler
eller varm trækluft. Det er især vigtigt, at den udgående luft fra maskinens ven-
tilator ikke blæser på indfrysningsstedet.
Som tilbehør leveres LCD-digital-termometer, som kan stikkes ind i lommer på
spændbåndene og gør det nemmere at vurdere, hvilken tilstand indfrysnings-
stedet befinder sig i. Termometrene drives af en akkucelle, som kan udskiftes,
når det er nødvendigt.
Obs: Indfrysningshovederne og kølemiddelslangerne kommer ned på tem-
peraturer op til –30°C. Der bæres handsker, der beskytter mod kulde!
Reparationsarbejder på rørene kan udføres efter de indfrysningstider, der er
angivet i tabellen (figur 3). Før reparationerne påbegyndes, kontrolleres det,
om røret er uden tryk. For at gøre det, kan man eventuelt åbne ekspansions-
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hanen eller løsne en forskruning. Der må ikke slukkes for maskinen i løbet af
reparationsproceduren.
De indfrysningstider, der er angivet i tabellen (figur 3) er vejledende og de gæl-
der ved en temperatur i omgivelserne/vandtemperatur på ca. 20°. Hvis tem-
peraturen i omgivelserne/vandet er højere forlænges indfrysningstiderne til-
svarende. Ved plastrør må der, alt efter materialet, regnes med væsentligt læn-
gere indfrysningstider.
Når arbejdet er slut, slukkes der for maskinen. Stikket trækkes ud af stikkon-
takten og indfrysningshovederne lægges til optøning. Der anvendes hands-
ker, der beskytter mod kulde. Spændbånd, indfrysningshoveder og eventuelt
indfrysningsindsatser tages først af, når de er helt tøet op, så man undgår bes-
kadigelse af maskinen. Slangerne må ikke knækkes, drejes eller sættes i
trækspænd. Det kan føre til utætheder i maskinen.
Maskinen må  kun transporteres stående, ikke liggende!

4. Vedligeholdelse
Reparations- og istandsættelsesopgaver må kun udføres af Service-Center
REMS, Schorndorfer Straße 70, D-71332 Waiblingen!

5. Uregelmæssigheder i driften
5.1. Fejl

Indfrysningshovederne iser ikke til.

Årsag
� Ingen strøm.
� Indfrysningstiden har været for kort.
� Vandtemperaturen for høj.
� Pumperne ikke slået fra, vandudtrædning.
� Kølemiddelslangerne/maskinen er defekt.

5.2. Fejl
Der dannes ikke rim på røret.

Årsag
� Indfrysningstiden har været for kort.
� Vandtemperaturen for høj.
� Pumperne ikke slået fra, vandudtrædning.

5.3. Fejl
Trods rimdannelse fryser røret ikke.

Årsag
� Det kontrolleres, om den væske, der skal indfryses, indeholder 

antifrostmiddel.

5.4. Fejl
Indfrysningstiderne i tabellen (figur 3) overskrides væsentligt.

Årsag
� Vandtemperaturen er for høj.
� Pumperne er ikke slået fra, vandudtrædning.
� Solpåvirkning på indfrysningsstedet.
� Maling, rust på det rør, der skal fryses.
� Maskinens ventilator blæser på indfrysningsstedet.

6. Producent-garanti
Garantiperioden er 12 måneder efter overdragelsen af det ny produkt til den
første forbruger, dog højst 24 måneder, efter at det er udleveret til forhandle-
ren. Overdragelsestidspunktet skal påvises ved indsendelse af de originale
købsdokumenter, der skal indeholde oplysning om købsdato og produktbe-
tegnelse. Alle funktionsfejl, der optræder inden for garantiperioden, og som
påviseligt skyldes fabrikations- eller materialefejl, udbedres uden beregning. I
forbindelse med udbedringen af fejlene bliver garantiperioden for produktet
hverken forlænget eller fornyet. Ikke omfattet af garantien er skader, som skyl-
des naturligt slid, ukyndig behandling eller brug, tilsidesættelse af betjenings-
forskrifterne, uegnet driftsmateriel, overbelastning, utilsigtet anvendelse, ind-
greb fra brugerens eller andres side eller andre grunde, som REMS ikke er
ansvarlig for.
Garantiydelser må kun udføres af autoriserede REMS kontrakt-service-værk-
steder. Klager behandles kun, hvis apparatet indleveres til et autoriseret REMS
kontrakt-service-værksted uden at være skilt ad og uden at der er foretaget
nogen indgreb. Erstattede produkter og dele overgår til REMS som ejendom.
Brugeren betaler fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
Brugerens lovfæstede rettigheder, herunder specielt retten til at klage over
mangler over for forhandleren, berøres ikke. Denne producent-garanti gælder
kun for nyprodukter, som købes i den Europæiske Union, i Norge eller i Schweiz.

Tärkeitä turvallisuusohjeita!
Huom! Lue ennen laitteen käyttöönottoa!
Koneiden, sähkötyökalujen ja sähkölaitteiden – seuraavassa lyhyesti „säh-
kölaitteiden” – käytön yhteydessä on turvallisuussyistä noudatettava seuraa-
via tärkeitä turvallisuusohjeita sähköiskujen, loukkaantumisten ja palovam-
mojen välttämiseksi.

Lue kaikki annetut ohjeet ja ota ne huomioon jo ennen sähkölaitteen käyttöä.
Säilytä turvallisuusohjeet huolellisesti.

Käytä sähkölaitetta vain sen käyttötarkoituksen mukaisesti ja ottamalla huomioon
yleiset turvallisuus- ja tapaturmantorjuntamääräykset.

� Pidä työalueesi järjestyksessä
Epäjärjestys työalueella voi aiheuttaa onnettomuuksia.

� Ota huomioon ympäristön vaikutukset
Älä jätä sähkölaitetta vesisateeseen. Älä käytä sähkölaitetta kosteassa tai
märässä ympäristössä. Huolehdi hyvästä valaistuksesta. Älä käytä säh-
kölaitetta palavien nesteiden tai kaasujen läheisyydessä.

� Suojaa itsesi sähköiskulta
Vältä kehon kosketusta maadoitettuihin osiin, kuten esim. putkiin, lämpöpat-
tereihin, helloihin, jääkaappeihin. Jos sähkölaite on varustettu suojamaa-
doitusjohtimella, kytke pistoke vain suojakosketuspistorasiaan. Kytke laite
rakennustyömailla, ulkona tai vastaavissa tilanteissa vain virtalähteeseen
joka on varustettu 30mA-vikavirta-suojakytkennällä

� Pidä lapset etäällä laitteesta
Älä anna muiden henkilöiden koskea sähkölaitteeseen tai kaapeliin. Pidä
muut henkilöt etäällä työalueestasi. Jätä sähkölaite vain sen käyttöön opa-
stetun henkilökunnan huostaan. Nuoret saavat käyttää sähkölaitetta vain
jos he ovat täyttäneet 16 vuotta, jos käyttö on välttämätöntä koulutuksen
päämäärän saavuttamiseksi ja jos he työskentelevät asiantuntevan hen-
kilön valvonnan alaisena.

� Säilytä sähkölaite turvallisessa paikassa
Käyttämättömänä olevat sähkölaitteet on säilytettävä kuivassa, korkealla
sijaitsevassa tai lukitussa paikassa, lasten ulottumattomilla.

� Varo sähkölaitteen ylikuormittamista
Työskentely käy parhaiten ja turvallisimmin annetulla tehoalueella. Vaihda
kuluneet työkalut ajoissa uusiksi.

� Käytä kuhunkin tarkoitukseen oikeaa laitetta
Älä käytä heikkotehoisia sähkölaitteita raskaisiin töihin. Älä käytä laitetta tar-
koitukseen, jota varten sitä ei ole tehty.

� Käytä sopivaa työvaatetusta!
Älä käytä suuria vaatteita tai koruja, ne voivat takertua liikkuviin osiin. Ul-
kona työskenneltäessä on hyvä käyttää kumihansikkaita ja liukastumiselta
estäviä jalkineita. Peitä pitkät hiukset hiusverkolla.

� Käytä henkilökohtaista suojavarustusta
Käytä suojalaseja. Käytä kuulosuojaimia suojaamaan melulta � 85 dB (A).
Jos työskenneltäessä muodostuu pölyä, käytä hengityksensuojainta.

� Kaapelia ei saa käyttää väärään tarkoitukseen
Älä milloinkaan kanna sähkölaitetta kaapelista. Kun vedät pistoketta pisto-
rasiasta, älä pidä kiinni kaapelista. Suojaa kaapeli kuumuudelta, öljyltä ja
teräviltä kulmilta.

� Varmista työkappale
Käytä kiinnityslaitteita tai ruuvipenkkiä työkappaleen kiinnittämistä varten.
Siinä se pysyy tukevammin kuin kädessä, ja lisäksi molemmat kätesi ovat
vapaat sähkölaitteen käyttämistä varten.

� Vältä epätavallisia asentoja
Seiso tukevasti ja varmista koko ajan että tasapainosi säilyy.

� Hoida työkaluja huolellisesti
Pidä työkalut terävinä ja puhtaina paremman ja turvallisemman työskente-
lyn varmistamiseksi. Noudata huolto-ohjeita ja työkalujen vaihto-ohjeita. Tar-
kista sähkölaitteen kaapeli säännöllisesti ja anna asiantuntevan sähkömie-
hen vaihtaa se tarvittaessa. Tarkista jatkokaapeli säännöllisesti ja vaihda
uudeksi, jos se on vioittunut. Pidä kädensijat kuivina ja puhtaina öljystä ja
rasvasta.

� Vedä pistoke pistorasiasta
Kaikkien käyttöönotto- ja kunnossapitotöiden ajaksi, työkaluja vaihdettaes-
sa, ja kun laitetta ei käytettä.

� Vältä vahingoissa tapahtuvaa käynnistystä
Kun sähkölaite on yhdistetty sähköverkkoon, on varottava, että sitä kan-
nettaessa ei sormi ole käynnistyspainikkeella. Varmista pistoketta pisto-
rasiaan työnnettäessä, että käynnistyskytkin on pois päältä. Älä koskaan
peitä käyttökytkintä.
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� Jatkokaapeli ulkokäytössä

Ulkokäytössä laitteeseen liitettävän jatkokaapelin on oltava tarkoitukseen
hyväksytty ja varustettu vastaavalla merkinnällä

� Toimi järkevästi
Harkitse, mitä teet. Työskentele huolellisesti ja valppaasti. Älä käytä säh-
kölaitetta, jos huomaat, että Sinulla on keskittymisvaikeuksia.

� Tarkista laitteeseen mahdollisesti ilmestyneet viat
Ennen sähkölaitteen jokaista käyttöä on tarkistettava huolellisesti suoja-
varusteiden ja helposti vahingoittuvien osien moitteeton kunto. Varmista, et-
tä liikkuvat osat toimivat kunnolla eivätkä juutu kiinni tai onko joku osa vioit-
tunut. Kaikkien osien on oltava asennettu oikein ja täytettävä kaikki ehdot
sähkölaitteen moitteettoman toiminnan takaamiseksi. Vioittuneet suojalait-
teet ja osat on korjautettava tai vaihdettava asianmukaisesti alan ammatti-
korjaamolla, ellei käyttöohjeessa ole annettu muita ohjeita. Vioittuneet kyt-
kimet on vaihdatutettava huoltokorjaamolla. Älä käytä sähkölaitteita, joiden
kytkintä ei voida kytkeä päälle ja pois. 

� Huom!
Käytä oman turvallisuutesi ja laitteen tarkoituksenmukaisen toiminnan var-
mistamiseksi vain alkuperäisosia ja alkuperäisvaraosia. Muiden työkalujen
ja muiden lisävarusteiden käyttö voi olla vaarallista.

� Anna sähkömiehen korjata viallinen sähkölaite
Tämä sähkölaite on asiaankuuluvien turvallisuusmääräyksien mukainen.
Kunnossapito- ja korjaustyöt, erityisesti sähkötyöt on annettava ammatti-
taitoisten ja työhön opastettujen henkilöiden tehtäväksi, ja niissä on käytet-
tävä alkuperäisvaraosia; muussa tapauksessa ovat käyttäjän loukkaantu-
miset mahdollisia. Sähkölaiteeseen ei saa turvallisuussyistä tehdä minkään-
laisia omatoimisia muutoksia.

Erityisiä turvallisuusohjeita!
� Käytä kylmältä suojaavia käsineitä.
� Jää aiheuttaa iholla palovammoja. Anna jäädytyspäiden sulaa työn jälkeen.
� Letkuja ei saa taivuttaa tai vääntää eivätkä ne saa joutua vetojännityksen

alaisiksi. Seurauksena voi olla vuotojen syntyminen.
� Älä avaa kylmäainekiertokulkua. Laite sisältää R 404 A kylmäainetta sul-

jetussa kiertokulussa. Jos viallisesta laitteesta (esim. kylmäaineletkun mur-
tuma) pääsee vuotamaan kylmäainetta, on meneteltävä seuraavalla tavalla:
– jos ainetta on hengitetty: vie henkilö raikkaaseen ilmaan, anna levätä.
Jos hengitys on pysähtynyt, anna tekohengitystä. Nouda paikalle lääkäri.
– ihokosketuksen jälkeen: sulata tai pese aineen kanssa kosketuksiin jou-
tuneet kehonosat runsaalla määrällä lämmintä vettä.
– jos ainetta on päässyt silmiin: Huuhtele heti perusteellisesti vähintään
10 minuutin ajan runsaalla määrällä puhdasta vettä. Ota yhteys lääkäriin.
– nielemisen jälkeen: Älä yritä saada henkilöä oksentamaan. Anna hen-
kilön huuhdella suu vedellä ja juoda sitten lasillinen vettä. Ota yhteys lääkäriin.
– tiedoksi lääkärille: Potilaalle ei saa antaa Ephedrin/Adrenalin-ryhmän
lääkkeitä.
Huom: Kylmäaineen termisen hajoamisen yhteydessä (esim. tulipalo) syn-
tyy erittäin myrkyllisiä ja ärsyttäviä höyryjä.

� Noudata kylmälaitteistoille päteviä turvallisuusohjeita.
� Laitetta romutettaessa on huolehdittava asianmukaisesta jätteenpoistosta.
� Kylmäainetta ei saa päästää viemäristöön, kellarikerroksiin, työkaivoksiin.

Kylmäainehöyryt voivat synnyttää tukehduttavan ilmapiirin.

1. Tekniset tiedot
1.1. Artikkelinumerot

Jäädytysosa 1/8� (10, 12 mm) (pari)   131110
Jäädytysosa 11/4� (42 mm) (pari) 131155
Jäädytysosa 11/2� (pari) 131156
Jäädytysosa 54 mm (pari) 131157
Jäädytysosa 2� (60 mm) (pari) 131158
LCD-digitaali-lämpömittari 131115
Kiristysnauha   131104
Suihkupullo 093010

1.2. Työalue
Erilaisten nesteiden jäädytys, kuten esim. 
vesi, maito tai olut, teräs-, kupari-, valu-, 
lyijy-, alumiini-, muovi- ym. putkissa. 1/8–2� tai 10–60 mm
Ympäristön lämpötila +10°C:sta +32°C

1.3. Sähkövirtaa koskevat tiedot
Nimellisjännite, -taajuus, -teho, -virta 230 V~; 50 Hz, 430 W; 1,81 A
Suojaluokka I Suojamaadoitusjohdin välttämätön

Suojalaji IP 33

1.4. Kylmäainetiedot
Kylmäaine R 404 A
Täyttömäärä 0,150 kg
Työpaine kylmäainekiertokulku maks 27 bar

1.5. Mitat
Laite 310 × 305 × 360 mm

(12�×12�×14�)
Kylmäaineletkujen pituus 2 m

1.6. Painot
Laite 22,3 kg (50 lbs)

1.7. Melu
Työpaikkakohtainen emissioarvo 70 dB(A)

1.8. Tärinä
Kiihtyvyyden painotettu tosiarvo 2,5 m/s²

2. Käyttöönotto
Jäädytys tapahtuu kun kylmyys siirtyy jäädytyspäistä putken ulkopinnalle. Hyvän
kosketussiirron aikaansaamiseksi on kaikki maalit, ruoste tai muut liat poi-
stettava putkelta. Vioittuneita putkia ei voida jäädyttää.

Vesi (tai muu neste) voi jäätyä putkessa vain jos siellä ei tapahdu virtausta, toi-
sin sanoen pumput on pysäytettävä, veden otto on estettävä. Lämmitysjohto-
jen vesi on ennen jäädytystä jäähdytettävä huoneenlämpötilaan.

2.1. Jäädytyspäiden asennus
Putkissa joiden läpimitat ovat 1/4–1� tai 14– 35 mm sijoitetaan jäädytyspäät
(kuva 1) suoraan putkeen (kuva 2). Jäädytyspäät kiinnitetään kiinnitysnauhal-
la. Lyhimmät jäädytysajat saavutetaan jos letkuliitäntä jäädytyspäässä näyt-
tää ylöspäin.

2.2. Jäädytysosien käyttö
Putkiläpimitoille 1/8� (10, 12 mm), 11/4� (42 mm), 11/2�, 54 mm, 2� (60 mm)
tarvitaan jäädytysosat (lisävaruste) (kuva 1). Nämä asetetaan jäädytyspäihin.
Yksityiskohtainen kuvaus eri käyttömahdollisuuksista löytyy taulukosta (kuva
3). Jäädytyspäät kiinnitetään putkeen jäädytysosien kanssa kiinnitysnauhalla
(kuva 2).

3. Käyttö
Käynnistä laite vasta kun jäädytyspäät on asennettu. Kylmyys siirtyy parem-
min jäädytyspäistä putkeen kun jäädytystoimenpiteen alussa ja sen aikana
suihkutetaan vettä toimitukseen sisältyvällä suihkupullolla jäädytyspäiden/jäädy-
tysosien ja putken väliin. (kuva 2). Tärkeää: Asenna jäädytyspäät ja suihku-
ta niihin vettä. Suihkuta vettä voimakkaasti jäätymisen alkamisesta lähtien
niin että rako putken ja jäädytyspään/jäädytysosan välillä täyttyy. Suihkuta
vettä vuorotellen kumpaankin jäädytyskohtaan niin kauan, kunnes on muo-
dostunut umpinainen jääkerros. Tämä voi suuria putkia käsiteltäessä kestää
jopa 10 minuuttia. Sen jälkeen voidaan suihkuttaminen lopettaa. Mikäli näitä
ohjeita ei oteta huomioon, jäätymisajat pitenevät tai putki ei jäädy huolimatta
huurteen muodostumisesta jäädytyspäiden kohdalla. Jos huurretta ei synny
taulukossa annetun ajan kuluessa, virtaa johdoissa mahdollisesti vettä tai put-
ken sisältö on lämmin. Pysäytä pumput, estä veden otto. Anna veden jäähtyä.
Huomaa myös, että jäädytyspäät eivät saa olla auringonpaisteessa tai läm-
pimän ilmavirran vaikutuksen alaisina. Laitteen tuuletin ei saa myöskään pu-
haltaa jäädytyskohtiin. 

Lisävarusteena on toimitettavissa LCD-digitaali-lämpömittareita, jotka voidaan
asettaa kiinnitysnauhojen taskuihin ja jotka helpottavat jäädytyspaikan tilan-
teen arviointia. Lämpömittarit toimivat akkukennolla, joka voidaan vaihtaa
tarvittaessa.

Huom:Jäädytyspäiden ja kylmäaineletkujen lämpötila laskee –30°C:een. Käytä
kylmältä suojaavia käsineitä!

Taulukossa (kuva 3) annettujen jäädytysaikojen jälkeen voidaan suorittaa johto-
jen korjaustyöt. Ennen korjaustöiden aloittamista on varmistettava, että johto
on paineeton. Avaa tarvittaessa laskuhana tai ruuvaus. Älä pysäytä laitetta kor-
jaustöiden aikana. 

Taulukossa (kuva 3) annetut jäädytysajat ovat ohjearvoja ja pätevät ympäri-
stön-/vedenlämpötilan ollessa noin 20°C. Jos ympäristön-/vedenlämpötilat ovat
korkeammat, tarvitaan vastaavasti enemmän aikaa. Muoviputkien kohdalla on
varauduttava materiaalista riippuen huomattavasti pitempiin jäädytysaikoihin.
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Työn päätyttyä pysäytetään laite, verkkopistoke vedetään pistorasiasta ja jäädy-
tyspäiden annetaan sulaa. Käytä kylmältä suojaavia käsineitä. Irrota kiinnity-
snauha, jäädytyspäät ja mahdolliset jäädytysosat vasta täydellisen sulamisen
jälkeen jotta laite ei vaurioidu. Älä taivuta tai kierrä letkuja, älä anna niiden jou-
tua vetojännityksen alaisiksi. Seurauksena voi olla vuotojen syntyminen lait-
teessa.

Kuljeta laitetta vain pystyasennossa, älä aseta kyljelleen!

4. Kunnossapito
Vain REMS Service-Center, Schorndorfer Strasse 70, D-71332 Waiblingen,
Saksa, saa suorittaa laitteen korjaus- ja kunnossapitotyöt.

5. Käyttäytyminen häiriötapauksissa
5.1. Häiriö

Jäädytyspäät eivät jäädy.

Syy
� Laitteeseen ei tule sähköä.
� Jäädytysaika liian lyhyt.
� Vedenlämpötila liian korkea.
� Pumppuja ei ole pysäytetty, vedenotto jatkuu.
� Kylmäaineletkut/laite viallinen.

5.2. Häiriö
Putkiin ei ilmesty huurretta.

Syy
� Jäädytysaika liian lyhyt.
� Vedenlämpötila liian korkea.
� Pumppuja ei ole pysäytetty, vedenotto jatkuu.

5.3. Häiriö
Huurteesta huolimatta johto ei jäädy.

Syy
� Tarkasta, sisältääkö jäädytysneste jäätymisenestoainetta.

5.4. Häiriö
Taulukossa (kuva 3) mainitut jäädytysajat ylittyvät huomattavasti.

Syy
� Vedenlämpötila liian korkea.
� Pumppuja ei ole pysäytetty. vedenotto jatkuu.
� Aurinko paistaa jäädytyspaikalle.
� Jäädytettävässä putkessa maalia, ruostetta.
� Laitteen tuuletin puhaltaa jäädytyskohtaan.

6. Valmistajan takuu
Takuuaika on 12 kuukautta uuden tuotteen luovuttamisesta ensikäyttäjälle, kui-
tenkin enintään 24 kuukautta sen myyjälle toimittamisesta lukien. Luovutusa-
jankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa koskevat asiapaperit,
joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki takuuaikana esiintyvät
toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- tai materiaalivir-
heestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa tuotteen takuuajan
piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahinkoja, jotka johtuvat
normaalista kulumisesta, vääränlaisesta käsittelystä tai virheellisestä käytö-
stä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista työväli-
neistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, laitteen
muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, joista
REMS ei ole vastuussa. 

Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa,
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, että sitä on
yritetty itse korjata tai muuttaa, eikä sitä ole purettu osiin. Vaihdetut tuotteet ja
osat siirtyvät REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä. 

Valmistajan takuussa ei puututa käyttäjän lainmukaisiin oikeuksiin, erityisesti
tämän oikeuteen tehdä valitus myyjälle. Tämä valmistajan takuu koskee aino-
astaan uusia tuotteita, jotka ostetaan Euroopan unionin alueella, Norjassa tai
Sveitsissä.
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DEU EG-Konformitätserklärung
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklärt, daß die beschriebenen Produkte mit den entsprechenden europäischen Normen EN 292, EN 50144-1, EN
55014-1, EN 60335-1, EN 60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9 gemäß den Bestimmungen der EG-Richtlinien 73/23/EWG, 89/336/EWG und 98/37/EG
übereinstimmen.
GBR EC declaration of conformity
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declares that the described products comply with corresponding European standards EN 292, EN 50144-1, EN 55014-1, EN
60335-1, EN 60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9 in accordance with the regulations of the EC directives 73/23/EWG, 89/336/EWG and 98/37/EG.
FRA Déclaration de conformité CEE
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, déclare que les produits cités correspondent aux normes européennes EN 292, EN 50144-1, EN 55014-1, EN 60335-1, EN
60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9 conformément aux directives de la CEE 73/23/EWG, 89/336/EWG et 98/37/EG.
ITA Dichiarazione CE di conformità
La REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, dichiara che i prodotti descritti sono conformi alle norme europee EN 292, EN 50144-1, EN 55014-1, EN 60335-1, EN
60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9 secondo le direttive delle norme europee 73/23/EWG, 89/336/EWG e 98/37/EG.
ESP Declaración CE de conformidad
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declara que los productos conforman con las normas europeas EN 292, EN 50144-1, EN 55014-1, EN 60335-1, EN
60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9 conforme a las normas de las directrizes de la CE 73/23/EWG, 89/336/EWG y 98/37/EG.
NLD EG-conformiteitsverklaring
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, verklaart dat de beschreven producten met de overeenkomstige europese normen EN 292, EN 50144-1, EN 55014-1, EN
60335-1, EN 60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9 conform de bepalingen van de EG-richtlijnen 73/23/EWG, 89/336/EWG en 98/37/EG overeenstemmen. 
SWE EU-Försäkran om överensstämmelse
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, intygar, att denna produkt överensstämmer med motsvarande europeiska normer EN 292, EN 50144-1, EN 55014-1, EN
60335-1, EN 60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9 bestämmelserna i EU-direktiven 73/23/EWG, 89/336/EWG och 98/37/EG.
NOR EU Samsvarserklæring
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklærer herved at produktene som er beskrevet stemmer overens med tilsvarende europeiske normer EN 292, EN
50144-1, EN 55014-1, EN 60335-1, EN 60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9, i overenstemmelse med bestemmelsene i EU sine retningslinjer 73/23/EWG,
89/336/EWG og 98/37/EG.
DNK EU-Konformitetserklæring
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklærer at de beskrevne produkter med de dertil gældende europæiske normer EN 292, EN 50144-1, EN 55014-1, EN
60335-1, EN 60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9 stemmer overens med bestemmelserne i EU-retningslinierne 73/23/EWG, 89/336/EWG og 98/37/EG.
FIN EU Todistus standardinmukaisuudesta
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, todistaa täten ja vastaa yksin siitä, että tämä tuote on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten
mukainen: EN 292, EN 50144-1, EN 55014-1, EN 60335-1, EN 60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9 seuraavien ohjeiden määräysten mukaisesti: 73/23/EWG,
89/336/EWG ja 98/37/EG.
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PRT Declaração de Conformidade CE
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declara que os produtos descritos satisfazem as Normas Europeias EN 292, EN 50144-1, EN 55014-1, EN 60335-1, EN
60204-1, EN 61029-1, prEN 61029-2-9 em conformidade com as regras das Directivas da CE 73/23/EWG, 89/336/EWG e 98/37/EG.
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Waiblingen, den 01.02. 2003

REMS-WERK
Christian Föll und Söhne GmbH & Co
Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen

Dipl.-Ing. Hermann Weiß


